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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Η λαϊκή λογοτεχνία αποτελούσε ανέκαθεν ένα σημαντικό κομμάτι της λαογραφίας των διαφόρων περιοχών ανά τον κόσμο. Ο Μερακλής ορίζει τη λαϊκή λογοτεχνία ως «τα λογοτεχνικά εκείνα είδη που γνώρισαν και παρήγαγαν οι αγρότες στα πλαίσια της χωριάτικης κοινότητας, ως τα τέλη περίπου του περασμένου αιώνα και, επίσης τα είδη που απευθύνονταν σ’ ένα κοινό που το αποτελούσαν, εκτός από τους αγρότες και τα κατώτερα κοινωνικά στρώματα του αστικού χώρου, της πόλης» (Μερακλής στο Γκασούκα, 2006:133). Οι μύθοι, οι θρύλοι και τα παραμύθια αποτελούν τα κυριότερα είδη της λαϊκής λογοτεχνίας, τα οποία και διαβάζονται, αφηγούνται και ψυχαγωγούν με τον ίδιο ακριβώς τρόπο εδώ και πολλές δεκαετίες. 
Η παραδοσιακή λογοτεχνία δίνει τη δυνατότητα στα παιδιά να αντιληφθούν καλύτερα τον κόσμο, αφού κατανοούν τις πρώιμες πολιτιστικές παραδόσεις, μαθαίνουν για τον πολιτισμό τους και τον εκτιμούν, διαβάζουν ποικίλους μύθους και γνωρίζουν την τέχνη άλλων λαών. Ακόμη, τα παιδιά μπορούν να καλλιεργηθούν ψυχικά μέσα από την ανάγνωση ή την αφήγηση των θρύλων, των μύθων και των παραμυθιών, αφού χωρίς την πνευματική γνώση, τα παιδιά αδυνατούν να κατανοήσουν την έννοια του πολιτισμού. Η αναφορά στους διάφορους πολιτισμούς μέσα από τη λαϊκή λογοτεχνία δίνει τη δυνατότητα στα παιδιά να συνειδητοποιήσουν ότι όλοι οι άνθρωποι έχουν τις ίδιες ανάγκες και τα ίδια προβλήματα. Το γεγονός ότι πολλά από τα κείμενα μοιάζουν μεταξύ τους, ενισχύει την παραπάνω άποψη και δείχνει ότι υπάρχουν μετακινήσεις των λαών που όμως διατηρούν τα πολιτισμικά τους στοιχεία (Παπαντωνάκης, 2003:14-15).  
Ένα από τα σημαντικότερα είδη λαϊκής λογοτεχνίας είναι το παραμύθι. Με την πάροδο του χρόνου το παραμύθι αποτέλεσε μία ανεξάντλητη πηγή φαντασίας, έμπνευσης, έκφρασης αλλά και διδασκαλίας, αφού συχνά χρησιμοποιήθηκε ως μέσο για να διδάξει αλλά και να διαμορφώσει ιδέες και αντιλήψεις. Στις μέρες μας το παραμύθι διαδραματίζει έναν ουσιαστικό ρόλο αφού καλείται να καλλιεργήσει και να αναπτύξει την φαντασία των παιδιών, μέσω της επαφής που έχουν με τον πολιτισμό και την ιστορία του τόπου τους, αλλά και άλλων πολιτισμών. Η ανάπτυξη της φαντασίας συμβάλλει στην καλλιέργεια της δημιουργικότητας των παιδιών που αποτελεί αναπόσπαστο κομμάτι της εκπαιδευτικής διαδικασίας σήμερα. Αξίζει να αναφερθεί ότι τα παραμύθια μπορούν να βοηθήσουν στην ανάπτυξη των παιδιών με την ελευθερία έκφρασης που τους δίνεται, αλλά και το γεγονός ότι συχνά τα παραμύθια μπορούν να προβάλλουν μηνύματα, χωρίς ωστόσο να έχουν διδακτικό χαρακτήρα (Μπουδουρίδου, 2011:1). 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1ο – Η ΘΕΩΡΙΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΜΥΘΙΟΥ
1.1 Ο ορισμός του παραμυθιού

Το παραμύθι, όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο Λουκάτος (1992:140-141), είναι μια λαϊκή διήγηση, η οποία μοιάζει σε μεγάλο βαθμό με το μύθο και αποτελεί ένα από τα σημαντικότερα είδη της λαογραφίας, όπως είναι το μυθιστόρημα για τη λογοτεχνία. Η υπόθεση του παραμυθιού δεν περιορίζεται σε συγκεκριμένο τόπο και χρόνο, αλλά αντίθετα μεταβιβάζεται εύκολα από τόπο σε τόπο, μετατρέποντας το σε ένα διεθνές λαογραφικό είδος. 

Η γλώσσα των πρώτων λαϊκών παραμυθιών ήταν τυπική και σύντομη και οι ήρωες ενεργούσαν ανάλογα με την περίσταση. Ο πραγματικός κόσμος παρουσιάζεται με ένα συγκεκριμένο τρόπο μέσω της γλώσσας που χρησιμοποιείται και εναρμονίζεται με τον μαγικό και παραμυθένιο κόσμο. Το παραμύθι ως κείμενο ανήκει στον έντεχνο προφορικό πεζό λόγο και μπορεί να πρωτοτυπεί, να εκπλήσσει και να ψυχαγωγεί με την απρόσμενη εξέλιξη της  ιστορίας και τον τρόπο της αφήγησης. Κάθε κοινωνία, λόγω των ιδιαίτερων ιστορικών, πολιτισμικών, κοινωνικών, κλιματικών και γεωγραφικών συνθηκών, δημιουργεί τόσο τον τοπικό πολιτισμό, την τοπική της  παράδοση (π.χ. ενδυμασία, έθιμα γάμου, αρχές συμβίωσης, κώδικες επικοινωνίας), όσο και τη δική της μυθολογία, τους θρύλους, τις παραδόσεις, τα τραγούδια, τα παραμύθια κ.ά. (Τσιτσλσπέργκερ, 1999:11-12).
Η αρχική δημιουργία του είδους του παραμυθιού αποτέλεσε σημαντικό ζήτημα για τους ενδιαφερόμενους, καθώς έχουν διατυπωθεί κατά καιρούς πολλές απόψεις και αλληλοσυγκρουόμενες θεωρίες. Κάποιοι υποστηρίζουν ότι το είδος του παραμυθιού προέρχεται από τις διηγήσεις των ιθαγενών, άλλοι το συνδέουν με το μύθο αρχαίων λαών, ενώ άλλοι υποστηρίζουν ότι το παραμύθι προήλθε από τα όνειρα (Μερακλής, 2011:316-317).

Σύμφωνα με τον Παπαντωνάκη (2003:14-15), το παραμύθι είτε έντεχνο είτε λαϊκό αποτελεί ένα από τα πιο αγαπητά λογοτεχνικά είδη για το παιδί Θεωρείτο ως λόγος παρηγορητικός, ως μια διήγηση ή αφήγηση που σκοπό είχε να αποπροσανατολίσει  κάποιον από κάποιο γεγονός που τον απασχολούσε. Όμως, με την πάροδο του χρόνου και την ένταξη διαφόρων φαντασιακών στοιχείων που είχαν στόχο την ψυχαγωγία των ανθρώπων, το παραμύθι σήμερα ορίζεται ως μια διήγηση φαντασιακή, που κινείται στο χώρο του υπερφυσικού και του μαγικού και έχει ως σκοπό να τέρψει τον ακροατή.
1.2 Θεωρίες του παραμυθιού 

Με την πάροδο του χρόνου, έχουν διατυπωθεί ποικίλες θεωρίες που προβάλλουν την ιστορική εξέλιξη του παραμυθιού. Αξίζει να αναφερθεί πως για πολύ καιρό το παραμύθι αποτελούσε μια ασήμαντη διήγηση, η οποία δεν ενδιέφερε πολύ κόσμο. Κανείς δεν ενδιαφερόταν να μάθει για την ιστορία του παραμυθιού, για το πώς ξεκίνησε, το πώς διαδόθηκε και πώς διατηρήθηκε μέσα στους αιώνες. Κομβικό σημείο για την μεταστροφή αυτή και το ενδιαφέρον των ανθρώπων για τα παραμύθια, αποτέλεσε η ενασχόληση των αδελφών Grimm, οι οποίοι συγκέντρωσαν τα λαϊκά παραμύθια της Γερμανίας σε δύο τόμους. Οι συλλογές αυτές, εκτός του ότι αποτέλεσαν ένα σημαντικό κομμάτι της ιστορίας των παραμυθιών, αφού συγκεντρώθηκαν με μεγάλη προσπάθεια από τους αδελφούς Grimm, επιπλέον προσπάθησαν να ερμηνεύσουν την καταγωγή των παραμυθιών. Υπάρχουν δύο μεγάλες κατηγορίες, οι μονογενετικές και οι πολυγενετικές θεωρίες, που αναλύονται σε ακόμη περισσότερες. Πιο συγκεκριμένα, οι θεωρίες που έχουν διατυπωθεί κατά καιρούς είναι οι εξής (Βόλλη, 2009, Κυριακοπούλου, 2010: 3-4, Κατσαδώρος, 2012): 
Μονογενετικές θεωρίες 

· Η ινδοευρωπαϊκή θεωρία. Είναι η πρώτη θεωρία που διατυπώθηκε για την προέλευση των παραμυθιών. Ανήκει στους αδερφούς Grimm, οι οποίοι την εξέθεσαν στο δεύτερο τόμο της διάσημης συλλογής τους με λαϊκά παραμύθια που είχαν συλλέξει από την προφορική παράδοση, με τον τίτλο «Kinder und Haus-märchen (1815). Διατύπωσαν την άποψη ότι τα παραμύθια προέρχονταν από έναν κοινό χώρο και από εκεί μετακινήθηκαν μαζί με τα ινδοευρωπαϊκά φύλα. Βασική ιδέα των Grimm ήταν ότι «τα παραμύθια ήταν εκπεπτωκότες μύθοι (δηλαδή μύθοι που απώλεσαν τα βασικά τους στοιχεία και έγιναν απλούστεροι) και μπορούν να γίνουν κατανοητά μόνο μέσα από μια κατάλληλη ερμηνεία των μύθων από τους οποίους προήλθαν». Με λίγα λόγια θεωρούσαν ότι τα παραμύθια ήταν κατάλοιπα αρχαίων μύθων, και επομένως αποτελούσαν έργο όχι μόνο της φαντασίας, αλλά και στοιχείο τεράστιας ιστορικής αξίας. Η άποψη αυτή αν και στην αρχή έγινε αποδεχτή και υποστηρίχτηκε και από άλλους μελετητές, ξεπεράστηκε γρήγορα, ή, τουλάχιστον, αντικρούστηκε από άλλες.
· Η ινδική θεωρία. Η θεωρία αυτή των παραμυθιών διατυπώθηκε το 1859 από τον Theodor Benfey, ο οποίος υποστήριξε ότι «οι ινδικοί μύθοι προέρχονται από τη Δύση και κυρίως από τους ελληνικούς μύθους του Αισώπου, σε αντίθεση με τα παραμύθια που προέρχονται από την Ινδία και συγκεκριμένα από την ινδουιστική-βουδιστική παράδοση, στην οποία στηρίχθηκε». Πρόκειται για παλιές αφηγήσεις των Ινδών, που συντέθηκαν στους κλασικούς ινδικούς χρόνους πάνω σε παλιά μυθικά μοτίβα. Πολλά από τα παραμύθια διαδόθηκαν πριν από τον 10° αιώνα μέσω της προφορικής παράδοσης προς τη βόρεια Ασία και προς τη Δύση. Άλλα παραμύθια, κυρίως μετά τον 10° αιώνα, διαδόθηκαν στην Ευρώπη μέσα από μια μακριά σειρά διαδοχικών μεταφράσεων (με έντονη την ισλαμική επίδραση), κυρίως μέσω του Βυζαντίου, της Ιταλίας και της Ισπανίας. Σύμφωνα πάντα με τον Benfey, κάποια άλλα παραμύθια με βουδιστική έμπνευση διαδόθηκαν από την Ινδία στην Κίνα και το Θιβέτ και από εκεί, μέσω των Μογγόλων, έφθασαν στην Ευρώπη. H άποψη αυτή έχει μόνο ιστορική αξία σήμερα, καθώς αποδείχθηκε ότι η Ινδία μπορεί να αποτέλεσε μία από τις κυριότερες πηγές δημιουργίας των παραμυθιών, αλλά δεν ήταν η μοναδική.
Πολυγενετικές θεωρίες

· Η εθνολογική - ανθρωπολογική θεωρία. Tο 1873 o Andrew Lang και ο Edward Taylor, επηρεασμένοι από την εξελικτική θεωρία του Δαρβίνου, διατύπωσαν την πολυγενετική θεωρία, σύμφωνα με την οποία η καταγωγή των παραμυθιών έπρεπε να αναζητηθεί στην ψυχική διανοητικότητα του πρωτόγονου ανθρώπου, ο οποίος, όπως το μικρό παιδί, βλέπει τη φύση, τον ήλιο, τα άστρα, τους ανέμους, σαν όντα με ψυχή. Εξηγούσε την προέλευση των μύθων και των παραμυθιών πολυγενετικά, δηλαδή θεωρούσε δυνατή την παράλληλη δημιουργία όμοιων βασικών διηγήσεων σε διάφορα σημεία της Γης, «μύθοι, παραμύθια, ιστορίες με παρόμοιο περιεχόμενο παρουσιάστηκαν σε διαφορετικούς λαούς, οι οποίοι πολλές φορές απείχαν πολύ τοπικά και χρονικά μεταξύ τους». Ο Lang προσπάθησε μέσα από τις μορφές των ιστοριών, των μύθων και των παραμυθιών να καταδείξει μία ενιαία πορεία εξέλιξης των λαών μέσα στον χρόνο. H εθνογραφική θεωρία του Lang, εκτός των άλλων, «αποδέχτηκε την ύπαρξη πολύ μεγαλύτερης ομοιομορφίας στους πρωτόγονους λαούς από ό,τι πιθανώς υπάρχει στην πράξη».
· Η ιστορικογεωγραφική θεωρία. Εκφράστηκε από τη Φινλανδική Σχολή προς τιμή των δύο Φιλανδών εμπνευστών της, του Karl Krohn και του Antti Aarne. Υποστήριξαν ότι ένα παραμύθι σε μία χώρα μεταδίδεται από γενιά σε γενιά με ένα σταθερό τρόπο, δηλαδή χωρίς σημαντικές διαφοροποιήσεις. Όταν όμως μεταδίδεται σε άλλη χώρα, αλλάζει και προσαρμόζεται στο νέο πολιτιστικό του περιβάλλον. Με άλλα λόγια, οι οπαδοί της θεωρίας αυτής, ξεχωρίζουν τις πιο άρτιες παραλλαγές του κάθε παραμυθιού της κάθε περιοχής κι έπειτα, αναλύοντας και συγκρίνοντάς τες μεταξύ τους, προσπαθούν, με βάση όχι μόνο τη λογοτεχνική τους πληρότητα αλλά και τα πραγματολογικά ή πολιτιστικά τους στοιχεία να προσδιορίσουν την πατρίδα και το χρόνο της πρώτης σύνθεσής τους. Εισηγητής της ιστορικογεωγραφικής μεθόδου στην Ελλάδα υπήρξε ο Γεώργιος. Μέγας. 

· Η μυθολογική θεωρία. Παρόμοια θεωρία με την πρώτη ήταν και αυτή του Max Möller, ο οποίος το 1856 υποστήριξε ότι τα παραμύθια προήλθαν από ηλιακούς μύθους των Ινδοευρωπαίων, που περιλαμβάνονταν στο ιερό βιβλίο «Rig-Veda». Ο Möller ισχυρίστηκε ότι αρχικά οι μύθοι εξέφραζαν αφηρημένες έννοιες, όπως για παράδειγμα οι ιστορίες γύρω από τον ήλιο ως κεντρικό πρόσωπο και πρωταγωνιστές τη Νύχτα, τον Ουρανό, την Αυγή κ.ά., αλλά καθώς διαδόθηκαν από την Ινδία στους λαούς της Ευρώπης και της Ασίας έχασαν το αρχικό τους νόημα. Προσπαθώντας οι λαοί να ερμηνεύσουν τα απομεινάρια αυτής της μυθολογίας, έφτιαξαν τα παραμύθια. Επομένως, σύμφωνα με τη θεωρία αυτή, τα παραμύθια έχουν τις ρίζες τους σε πρωτόγονους κοσμογονικούς μύθους, των οποίων και αποτελούν προέκταση ή ελεύθερη ανασύνθεση.
· Η συμβολιστική θεωρία. Κατά τη θεωρία αυτή τα παραμύθια αποτελούν μακρινές απηχήσεις και μνήμες παλιών θρησκευτικών τελετουργιών, από λατρείες απόκρυφες, που διαδόθηκαν από μυημένους σε αυτές, κι είναι έτσι σα νοερά ταξίδια σε χρόνους πολύ μακρινούς. Ο γάλλος Saintyves μελέτησε τα παραμύθια του Perrault και διατύπωσε την άποψη ότι προέρχονταν από παλιές τελετουργίες των εποχών του έτους και της μύησης. Ο Van Gennep συνέδεσε τα παραμύθια με αρχαίους τοτεμικούς μύθους και σχετικές τελετές. Ο Γερμανός Naumann υποστήριξε, ότι υπάρχουν ίχνη στοιχείων σχετικών με την πίστη στην επιστροφή των νεκρών στη γη Οι θεωρίες αυτές έχουν συμβάλλει στην κατανόηση των παραμυθιών, αλλά δεν εξηγούν την καταγωγή τους επαρκώς. Όπως στην πολυγενετική θεωρία, έτσι και εδώ οι «συμβολιστές» θεωρούν ότι όλες οι πρωτόγονες κοινωνίες παρουσιάζουν μια ομοιομορφία, πολύ περισσότερο από ό,τι συμβαίνει στην πραγματικότητα.
· Η ψυχαναλυτική θεωρία. Η ψυχολογική θεωρία προσέγγισε και ερμήνευσε το παραμύθι με τρεις διαφορετικούς τρόπους, α) με τη κλινική προσέγγιση, τη χρήση δηλαδή μαγικών παραμυθιών για τη διάγνωση και την ψυχαναλυτική θεραπεία των ασθενών, β) τη θεωρητική προσέγγιση, που βασίζεται στη μελέτη του ανθρώπινου ψυχισμού, και γ) τη κειμενοαναλυτική προσέγγιση, η οποία μελετά και αναλύει το παραμύθι με ψυχαναλυτικούς όρους. Η ψυχαναλυτική θεωρία στηρίχθηκε στον ιδρυτή της ψυχανάλυσης Sigmund Freud, ο οποίος υποστηρίζει ότι η καταγωγή του παραμυθιού είναι από το όνειρο. Σύμφωνα με τη θεωρία αυτή, το άτομο, από τη μικρή του ηλικία, τείνει σε μιαν ανεξαρτοποίηση από τα άτομα στα οποία από τη φύση του είναι προσκολλημένο και στη δημιουργία μιας προσωπικότητας αυτόνομης και ανεξάρτητης, ικανής να αντεπεξέλθει μόνη της στις απαιτήσεις και τους κινδύνους της ζωής. Έτσι κιόλας αποκτά η ζωή του νόημα . Όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο Freud «Ο άνθρωπος δε μπορεί να δώσει ένα νόημα στη ζωή του παρά μόνο όταν αγωνίζεται με θάρρος ενάντια σε εκείνο που του φαίνεται πως είναι άνισα καταπιεστικό». Τα παραμύθια, λοιπόν, προβάλλοντας κάποιον περιφρονημένο κι αδύναμο ήρωα που προσπαθεί να πετύχει πράγματα ακατόρθωτα, κάνουν το παιδί να πιστέψει ότι και οι πιο αδύνατοι μπορούν να πετύχουν στη ζωή. Το βοηθούν να απαλλαγεί από τις παιδικές του επιθυμίες εξάρτησης και να γίνει μια ύπαρξη, ανεξάρτητη, αυτοδύναμη. Ωστόσο, η θεωρία αυτή δεν μπόρεσε να δώσει ικανοποιητική απάντηση όσον αφορά στην προέλευση του παραμυθιού, πλην όμως προσέφερε μια νέα διάσταση στη μελέτη του.
· Η εκλεκτική θεωρία. Η θεωρία αυτή, αποτελεί μια σύνθεση όλων των προηγούμενων θεωριών και παίρνει από όλες τις προηγούμενες ό,τι βρίσκει λογικό και ευλογοφανές. Για παράδειγμα πιστεύει στην επίδραση της μυθολογίας και ιδίως των Ινδοευρωπαίων και «αναγνωρίζει» στη ψυχανάλυση το δικαίωμα να ερμηνεύει τα παραμύθια. Αγνοεί τη συμβολιστική θεωρία, παραδέχεται ότι τα παραμύθια είναι από πρωτόγονο στάδιο της εξέλιξης των κοινωνιών και από παραδόσεις. Ακόμη, πιστεύει στην επίδραση των τοπικών συνθηκών, ενώ θεωρεί ότι η καλύτερη μέθοδος ταξινόμησης είναι η ιστορικογεωγραφική. Δίνει μεγάλη σημασία στις συνθήκες που ίσχυαν κάθε φορά κατά τη δημιουργία των παραμυθιών, αλλά και στο ρόλο του αφηγητή. Αξίζει να αναφερθεί ότι είναι η πρώτη θεωρία που αναφέρεται στο ρόλο του αφηγητή. 
1.3. Τα χαρακτηριστικά του παραμυθιού

Ένα από τα σημαντικότερα συγγράμματα που έχουν γραφτεί για το παραμύθι και τα χαρακτηριστικά του είναι η «Μορφολογία του παραμυθιού» (Morfologija Skazki, Leningrad 1928) του Vladimir Propp, ο οποίος υπήρξε καθηγητής της Γερμανικής Γλώσσας, της Λαογραφίας, της Φιλολογίας και της Λογοτεχνίας στο Πανεπιστήμιο του Λένινγκραντ. Ο Propp είναι εκείνος που πρώτος μελέτησε τη δομή και την τεχνική του ρωσικού παραμυθιού που αποτελείται από τρία μέρη: α) μια σύντομη εισαγωγή η οποία προϊδεάζει και προετοιμάζει τον ακροατή ή τον αναγνώστη, β) η διήγηση του παραμυθιού, το οποίο απαρτίζεται από ποικίλα μοτίβα, και γ) η κατακλείδα του παραμυθιού, η οποία περιέχει πάντα τη νίκη του ήρωα. Στα «μαγικά παραμύθια», όπως τα ονόμασε, παρατήρησε ότι ορισμένες λειτουργίες που τις επιτελούν συγκεκριμένες «δρώσες δυνάμεις», παραμένουν αμετάβλητες. Αυτά που ωστόσο μεταβάλλονται από παραμύθι σε παραμύθι είναι τα ονόματα και οι ιδιότητες των δρώντων δυνάμεων, ο τόπος, ο τρόπος με τον οποίο επιτελείται η λειτουργία και οι περιστάσεις κάτω από τις οποίες συμβαίνει αυτή. Έτσι, ο Propp εστιάζει την προσοχή του στις σταθερές αξίες, τις λειτουργίες, στο τι κάνουν τα πρόσωπα και απαριθμεί τριανταμία λειτουργίες από τις οποίες οι περισσότερες επαναλαμβάνονται σχεδόν σταθερά στα περισσότερα από τα μαγικά παραμύθια και επιτελούνται σε διαφορετικές φάσεις του μύθου από διαφορετικά δρώντα πρόσωπα. Οι λειτουργίες αυτές με βάση τα δρώντα πρόσωπα κατανέμονται σε κύκλους, και είναι οι εξής (Παπαντωνάκης, 2009: 82-83): 
· κύκλος δράσης του ανταγωνιστή,

· κύκλος δράσης του δωρητή,

· κύκλος δράσης του βοηθού και

· κύκλος δράσης της πριγκίπισσας (του αναζητούμενου προσώπου) και του πατέρα της,

· κύκλος δράσης του αποστολέα,

· κύκλος δράσης του ήρωα και τέλος

· κύκλος δράσης του ψεύτικου ήρωα.

Τα παραμύθια ανάλογα με τον κόσμο και το περιεχόμενο τους χωρίζονται σε τέσσερις μεγάλες κατηγορίες (Λουκάτος, 1992: 143-144):  
1. τα μυθικά ή ξωτικά, όπου υπάρχουν οι γίγαντες, οι νεράιδες, οι δράκοι, οι μάγισσες, τα φτερωτά όντα κ.ά.

2. τα διηγηματικά ή κοσμικά, τα οποία διαδραματίζονται σε ανθρώπινες κοινωνίες και μοιάζουν με τα μυθιστορήματα από την πραγματική ζωή. 

3. τα θρησκευτικά ή συναξαρικά, τα οποία στηρίζονται στη Γραφή και τους Βίους των Αγίων, ή παρουσιάζουν σκηνές από τη ζωή του Χριστού και των Αποστόλων στη Γη. 

4. τα ευτράπελα ή σατιρικά, τα οποία αφηγούνται με περιπετειώδη τρόπο τα παθήματα των κουτών, τις ανοησίες, τις τιμωρίες υπερηφάνων κ.ά. 
Όσον αφορά στα παραμύθια, χωρίζονται σε δύο μεγάλες κατηγορίες τα λαϊκά παραμύθια και τα σύγχρονα λόγια (ή έντεχνα) παραμύθια. Πιο συγκεκριμένα, τα χαρακτηριστικά των δύο αυτών κατηγοριών, που εντοπίζονται  κυρίως στην πλοκή, στους χαρακτήρες, στο σκηνικό, στο θέμα και στο ύφος, είναι τα εξής: 
Χαρακτηριστικά λαϊκών παραμυθιών 

1. Ο κόσμος του: Το παραμύθι είναι μια διήγηση εντελώς φανταστική, η οποία έχει βασικό στόχο της να τέρψει, να διασκεδάσει. Ο κόσμος του επομένως είναι τελείως φανταστικός, απουσιάζει εντελώς η αληθοφάνεια και δεν ισχύουν οι φυσικοί νόμοι ούτε η ανθρώπινη νομοτέλεια. Όταν ο ήρωας κινδυνεύει, παρεμβαίνουν υπερφυσικές δυνάμεις, για να σωθεί.
2. Ο χώρος και ο παρελθοντικός χρόνος σκιαγραφούνται πολύ σύντομα και ο μεν χώρος υποδεικνύει μια φυσική σκηνογραφία, ο δε χρόνος ένα μακρινό και αόριστο παρελθόν. Μετά την περιγραφή του σκηνικού στα παραμύθια δίνεται η ταυτότητα αμέσως των ηρώων και αναπτύσσονται σύντομα οι συγκρούσεις.

3. Το λαϊκό παραμύθι διακρίνεται για την αοριστία των προσώπων, του τόπου και του χρόνου. Η «παραμυθική» ιστορία εκτυλίσσεται σε ένα τόπο και χρόνο αόριστο. Οι ήρωες, ουσιαστικά ανώνυμοι, έχουν ονόματα σχετικά με τα χαρακτηριστικά τους ή το ντύσιμό τους (π.χ. Κοκκινοσκουφίτσα, Σταχτοπούτα, κ.ά). Είναι ονόματα καθαρά συμβολικά, τα οποία εκφράζουν τον κόσμο των ηρώων του λαϊκού παραμυθιού ή περιγραφικά και στηρίζονται σε εξωτερικά ή φυσικά χαρίσματα των ηρώων.

4. Στο παραμύθι όλα όσα συμβαίνουν κυμαίνονται σε ακραίες καταστάσεις. Τα πάντα είναι ή πολύ μεγάλα ή πολύ μικρά ή πολύ άσχημα ή πολύ όμορφα κ.ά.
5. Οι ήρωές του χαρακτηρίζονται πολύ συχνά από τερατομορφία και σωματική δυσπλασία, σωματικές ιδιότητες που καθρεφτίζουν τον εσωτερικό κόσμο των όντων αυτών. Οι τερατογενέσεις αυτές βέβαια και οι δυσπλασίες αντικατοπτρίζουν οπωσδήποτε μια κοινωνική πραγματικότητα, γεμάτη άγχος, φόβο, προκαταλήψεις, δεισιδαιμονίες. Οι χαρακτήρες στα παραμύθια ουσιαστικά έχουν συμβολικό χαρακτήρα και είναι επίπεδοι, έχουν δηλαδή ένα περιορισμένο φάσμα προσωπικών χαρακτηριστικών και δεν παρουσιάζουν καμιά μεταβολή κατά την εξέλιξη του παραμυθιού. Πολύ εύκολα τυποποιούνται σε καλούς και σε κακούς και τα παιδιά εντοπίζουν πολύ εύκολα τους χαρακτήρες αυτούς στα παραμύθια.

6. Το παραμύθι ουσιαστικά δομείται γύρω από το αρχετυπικό σχήμα του καλού και του κακού, στο οποίο προσωρινά υπερτερεί το κακό, για να νικήσει τελικά το καλό.

7. Δεν έχει στόχο να διδάξει ή να συμβουλεύσει και να προτρέψει. Ο ηθικός χαρακτήρας του βέβαια είναι ευδιάκριτος, γιατί πηγάζει από την ηθική συνείδηση του λαού, παραμένει όμως βασικότερος στόχος του παραμυθιού η τέρψη και η ψυχαγωγία μέσα από την αφήγηση.

8. Οι συγκρούσεις και η δράση αφθονούν στα παραμύθια. Η φύση της προφορικής παράδοσης τους προσδίδει ένα προστακτικό χαρακτήρα και οι ήρωες μεταφέρονται γρήγορα στη δράση και αυτό συμβαίνει από τις πρώτες γραμμές του παραμυθιού. Οι συγκρούσεις ανάμεσα στους χαρακτήρες, που αντιπροσωπεύουν το καλό και στους ήρωες που αντιπροσωπεύουν το κακό είναι εντελώς τυπικές στα παραμύθια. Όλα τα παραμύθια έχουν όμοιο τέλος, όπως και αρχή και πλοκή (Παπαντωνάκης, 2003:15-16).
Χαρακτηριστικά σύγχρονων λόγιων (ή έντεχνων) παραμυθιών 
1. Είναι ρεαλιστικό. Περιορίζεται η φαντασία και συρρικνώνεται το μαγικό στοιχείο. Οι σύγχρονοι παραμυθάδες δηλαδή εμπνέονται από τα προβλήματα της σύγχρονης ζωής και προσπαθούν να συνδυάσουν το μαγικό και φαντασιακό στοιχείο του λαϊκού παραμυθιού με την πραγματικότητα.

2. Η τεχνολογία έχει αντικαταστήσει τα μαγικά φίλτρα, τα μαγικά χαλιά και τις σκούπες των μαγισσών με αντίστοιχες τεχνολογικές κατασκευές.

3. Αποφεύγονται οι αγριότητες και οι θηριωδίες, οι τερατουργίες, οι τερατογενέσεις και οι δυσπλασίες του λαϊκού παραμυθιού.

4. Η κοινωνία του σύγχρονου παραμυθιού είναι αταξική, συγκρινόμενη με την αντίστοιχη του λαϊκού παραμυθιού, παρά το γεγονός ότι κι εδώ θα συναντήσουμε βασιλιάδες και υποτελείς. 
5. Ο διδακτισμός που διακρίνει το λαϊκό παραμύθι έχει υποχωρήσει αισθητά.

6. Το σύγχρονο παραμύθι διατηρεί το ευτυχισμένο τέλος του λαϊκού παραμυθιού.

7. Ο χώρος συχνά έχει συμβολικό χαρακτήρα. 
8. Καλλιεργεί τον προβληματισμό πάνω σε σύγχρονα προβλήματα που απασχολούν τον άνθρωπο (οικολογικό, αστικοποίηση, φτώχεια κ.ά.) (Παπαντωνάκης, 2003:18-19).
1.4 Οι συμβολισμοί των παραμυθιών 
Ο άνθρωπος ανέκαθεν ένιωθε την ανάγκη να ανακαλύψει το νόημα της ζωής του, έτσι ώστε να μπορεί να κατασκευάσει τον κόσμο του. Ωστόσο, μια τέτοια διαδικασία είναι αποτέλεσμα συνεχούς εξέλιξης και όχι μιας ξαφνικής απόκτησης. Εξελίσσεται, όπως και ο άνθρωπος, μέσα από τις εμπειρίες και τα βιώματα που αποκτά κανείς κατά τη διάρκεια της ζωής του.  Επομένως, πρέπει να δοθεί η ευκαιρία στα παιδιά να ανακαλύψουν μόνα τους τον κόσμο και όχι να τους παρουσιάζουν οι ενήλικες τον κόσμο μέσα από τα μάτια τους, γιατί και αυτά έχουν την ανάγκη να ακολουθήσουν τη δική τους πορεία προς την ώριμη κατανόηση του εαυτού τους και του κόσμου. Όμως, μπορεί κανείς να τα βοηθήσει να ανακαλύψουν το νόημα της δικής τους ζωής. Όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο Bettelheim, για να κρατήσει μια ιστορία το ενδιαφέρον του παιδιού πρέπει να το διασκεδάζει και να ξυπνά την περιέργειά του, να κεντρίζει τη φαντασία του, να βοηθά να αναπτύξει τη νόησή του και να ξεκαθαρίσει τα συναισθήματά του, να εναρμονίζεται με τα άγχη και τις προσδοκίες του, ενώ συγχρόνως να υποδεικνύει λύσεις στα προβλήματά του. Πρέπει δηλαδή με λίγα λόγια να προωθεί την εμπιστοσύνη στον εαυτό του και στο μέλλον. 
Η κοινωνία στην οποία καλείται να ζήσει το παιδί, δημιουργεί την ανάγκη σ’αυτό να ανακαλύψει κάποιες εσωτερικές δυνάμεις που θα το βοηθήσουν να αντιμετωπίσει τις εκάστοτε συνθήκες. Χρειάζεται λοιπόν να μάθει να αντιμετωπίζει αυτόν τον πολύπλοκο κόσμο μέσα στον οποίο ζει, καθώς και να κατανοεί και να εξελίσσει τον εαυτό του. Για να το καταφέρει αυτό πρέπει να βοηθηθεί να ξεδιαλύνει τα συναισθήματά του, να βάλει σε τάξη τον εσωτερικό του κόσμο και πάνω σε αυτή τη βάση να δημιουργήσει τη ζωή του. Σε αυτό το πλαίσιο μπορούν να συμβάλουν τα παραμύθια, αφού μπορούν να δώσουν στα παιδιά ιδέες για την αντιμετώπιση διαφόρων προβλημάτων που μπορεί να συναντούν στη ζωή τους. Τα παιδιά συχνά ταυτίζονται με τους ήρωες των παραμυθιών με αποτέλεσμα να παρατηρούν τον τρόπο που χειρίζονται μια κατάσταση και να την προσαρμόζουν μετά στη δική τους ζωή. Ουσιαστικά, τα παραμύθια παρέχουν ηθική διαπαιδαγώγηση παρουσιάζοντας έμμεσα τα πλεονεκτήματα της ηθικής συμπεριφοράς, όχι με αφηρημένες ηθικές έννοιες, αλλά δείχνοντας αυτό που φαίνεται σωστό και έχει νόημα για το ίδιο το παιδί. Η δομή των παραμυθιών δίνει στο παιδί υλικό με εικόνες που προσφέρουν νέες διαστάσεις στη φαντασία του, τις οποίες στην πραγματικότητα θα ήταν δύσκολο να ανακαλύψει μόνο του. Με αυτές τις εικόνες το παιδί μπορεί να ονειροπολήσει και να προσανατολιστεί καλύτερα στη ζωή του. 

Τα παραμύθια, σύμφωνα με την ψυχανάλυση, μεταφέρουν σημαντικά μηνύματα, αφού με τον τρόπο που εξελίσσονται οι ιστορίες των παραμυθιών, ενσαρκώνουν τις πιέσεις του Εκείνου (id), επιτρέπουν την αναγνώρισή τους και υποδεικνύουν δρόμους για την ικανοποίηση των πιέσεων που, όμως, ευθυγραμμίζονται με τις απαιτήσεις του Εγώ (Ego) και του Υπερεγώ (Superego). Έτσι, γίνεται φανερό ότι το παραμύθι ενδιαφέρεται για τα υπαρξιακά άγχη και διλήμματα του παιδιού και απευθύνεται άμεσα σ’ αυτά. Πιο συγκεκριμένα, απευθύνεται στην ανάγκη των ανθρώπων για αγάπη, για τη ζωή και το φόβο του θανάτου, δίνοντας συγχρόνως λύσεις σε πιεστικές δυσκολίες που αντιστοιχούν στο επίπεδο κατανόησης των παιδιών. Τα περισσότερα παραμύθια, αν όχι όλα, κλείνουν με το μοτίβο «Και έζησαν αυτοί καλά και εμείς καλύτερα». Αυτή η φράση αναφέρεται στην επιθυμία για τη ζωή, χωρίς ωστόσο να ξεγελά τα παιδιά, προβάλλοντας ταυτόχρονα την άποψη ότι ο μόνος τρόπος να ηρεμήσει κανείς από τον πόνο στη γη είναι η δημιουργία ενός ικανοποιητικού δεσμού με κάποιον άλλο. Αυτός ο δεσμός μπορεί να νικήσει το φόβο του θανάτου (Τσιτσλσπέργκερ, 1999: 34).   
Επιπλέον, συχνά τα παραμύθια μέσα από τις δυσκολίες που καλούνται να αντιμετωπίσουν οι ήρωες τους, προσπαθούν να μεταδώσουν στους αναγνώστες το μήνυμα ότι σίγουρα στη ζωή του κανείς θα αντιμετωπίσει κάποιες σοβαρές δυσκολίες, μιας και αυτό είναι ένα αναπόσπαστο κομμάτι της ανθρώπινης ύπαρξης, τις οποίες και θα καταφέρει να αντιμετωπίσει, όπως και οι ήρωες των παραμυθιών που καταφέρνουν και υπερπηδούν τα εμπόδια και στέφονται νικητές. Αυτό δηλαδή που επιδιώκεται μέσα από τα παραμύθια είναι να προσπαθήσει κανείς να αντεπεξέλθει στις δυσκολίες που θα του προκύψουν με δύναμη και όχι με ηττοπάθεια και απαισιοδοξία (ό.π.: 44). 
Ένα ακόμη μεγάλο θέμα που συχνά διαπραγματεύονται τα παραμύθια είναι το «καλό» και το «κακό», τα οποία συνυπάρχουν και παίρνουν τη μορφή κάποιων προσώπων ή των πράξεών τους. Κάτι αντίστοιχο συμβαίνει και στην ανθρώπινη κοινωνία, όπου υπάρχει παντού το καλό και το κακό, και ο καθένας μπορεί να είναι είτε το ένα είτε το άλλο, ανάλογα με την περίσταση. Τότε, προσπαθεί να ξεπεράσει αυτό το ηθικό δίλημμα που έχει προκύψει και επιζητά την επίλυση του. Στα περισσότερα παραμύθια το κακό παρουσιάζεται για τα παιδιά με έναν ελκυστικό τρόπο, όπως π.χ. μέσα από ένα δράκο ή έναν δυνατό γίγαντα, τη  δύναμη μιας μάγισσας ή την πανούργα βασίλισσα. Αξίζει να αναφερθεί ότι συχνά φαίνεται να υπερισχύει το κακό στα παραμύθια, όμως υπάρχει η πεποίθηση ότι με το να κάνεις κακό δεν κερδίζεις και γι’ αυτό το λόγο στο τέλος ο κακός βγαίνει πάντα χαμένος. Η ηθική προωθείται από το γεγονός ότι ο ήρωας  είναι πιο ελκυστικός για το παιδί που ταυτίζεται μαζί του σε όλους τους αγώνες του και όχι επειδή  η αρετή κερδίζει στο τέλος. Το παιδί φαίνεται να ταυτίζεται με τον ήρωα και φαντάζεται ότι περνά όλες τις δυσκολίες και τις δοκιμασίες μαζί με τον ήρωα και στο τέλος χαίρεται με τη νίκη του. 
Ακόμη, τα πρόσωπα που παρουσιάζονται στα παραμύθια δεν έχουν καλές και κακές ιδιότητες ταυτόχρονα, αλλά αντίθετα ένα πρόσωπο είναι είτε καλό είτε κακό, ποτέ κάτι ενδιάμεσο. Η παράθεση αντιθέτων στα παραμύθια (π.χ. ο ένας γονιός καλός, ο άλλος κακός) επιτρέπει στο παιδί να κατανοήσει τη μεταξύ τους διαφορά, πράγμα που θα δυσκολευόταν να κάνει αν τα πρόσωπα ήταν πιο κοντά στη ζωή. Είναι σωστό να αναφερθεί ότι οι επιλογές του παιδιού δεν στηρίζονται τόσο στο τι είναι σωστό και τι όχι, αλλά στο γεγονός του κατά πόσο ένα πρόσωπο του είναι συμπαθητικό ή όχι. Όσο πιο απλός και ευθύς είναι ένας καλός χαρακτήρας, τόσο ευκολότερο είναι να ταυτιστεί το παιδί μαζί του και να απορρίψει το κακό. Ταυτίζεται με τον καλό ήρωα όχι λόγω της καλοσύνης του, αλλά γιατί η κατάσταση του ήρωα ασκεί πάνω του θετική έλξη. 
1.5 Η παιδαγωγική και διδακτική αξιοποίηση του παραμυθιού


Ο αρχικός σκοπός της δημιουργίας των παραμυθιών, όπως ήδη αναφέρθηκε, ήταν αποκλειστικά για τους ενήλικες. Από τη στιγμή που τα παραμύθια έπαψαν να έχουν οποιαδήποτε λειτουργικότητα για τους ενήλικες, τότε δημιουργήθηκαν σχεδόν αποκλειστικά για τη ψυχαγωγία των παιδιών, με φυσικό επακόλουθο, να αποτελέσουν αντικείμενο μελέτης τόσο των παιδοψυχολόγων, όσο και των παιδαγωγών (Μερακλής, 2007:141). Το παραμύθι για το παιδί είναι η απόλυτη ανάγκη της ψυχής του, ένα μέσο έκφρασης της αυτοαντίληψής του και προσδιορισμού της ταυτότητάς του. Μέσα από αυτό θέλει να μάθει, να γνωρίσει να κατανοήσει και να κατακτήσει το περιβάλλον του. Το παιδί εισάγεται με αυτόν τον τρόπο στον πραγματικό κόσμο μέσα από το φανταστικό, ενώ ταυτόχρονα του δίνεται η δυνατότητα να αναπτύξει τη φαντασία του μέσα από τη διήγηση του παραμυθιού, όταν το περιεχόμενο αυτού ανταποκρίνεται στις διανοητικές του ικανότητες και στο πνευματικό του επίπεδο.
Το λαϊκό παραμύθι, σύμφωνα με τον Παπαντωνάκη (2003:19), συνεχίζει να προκαλεί το ενδιαφέρον των παιδιών και να διαβάζεται με την ίδια ευχαρίστηση κάθε φορά για τους παρακάτω λόγους:   

· καλλιεργούν τη φαντασία,

· φέρνουν σε επαφή το παιδί με τη λαϊκή παράδοση,

· το παραμύθι, από παιδαγωγική άποψη, είναι κατάλληλο για τη διαπαιδαγώγηση των παιδιών, γιατί ο τρόπος σκέψης των πρωτόγονων λαών, όπως έχει αποδειχθεί από τις ανθρωπολογικές μελέτες, βρίσκεται πολύ κοντά στην προλογική σκέψη των παιδιών,
· το παραμύθι καλλιεργεί τόσο την εθνική, όσο και την οικουμενική και πανανθρώπινη συνείδηση. Σ’ αυτό συντελούν η υπερτοπικότητα και η διαχρονικότητα που τα διακρίνει.

Ένα από τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα του λαϊκού παραμυθιού είναι το συμβολικό στοιχείο ενός νοήματος που κρύβεται πίσω από τις λέξεις. Μετατρέπει το εσωτερικό σε εξωτερικό με το να βγάζει προς τα έξω τις ψυχικές καταστάσεις που αντανακλώνται μέσα στον άνθρωπο και δημιουργεί έτσι μια προσωπική ερμηνεία και προσέγγισή του απ’ τον καθένα που ακούει ανάμεσα απ’ το κοινό. Τα παραμύθια συμβάλλουν ώστε να κινητοποιηθούν και να λειτουργήσουν οι συμβολικές δραστηριότητες του νου που οι άνθρωποι χρησιμοποιούν για να κατασκευάζουν νόημα όχι μόνο για τον εξωτερικό κόσμο γύρω τους αλλά και για τον εαυτό τους μέσα τους λειτουργώντας σε βάση αναστοχαστική. Eίναι πολύ πιθανό κατά μια ερμηνευτική προσέγγιση, η διαπροσωπική διεργασία μέσα από τη συμβολοποιητική λειτουργία των ηρώων του παραμυθιού να εμφανίζεται ενδοψυχολογικά στον καθένα και μέσα από την εσωτερικοποίηση και την οικειοποίηση της ιστορίας να επιδρά επαναδομητικά για τη θεώρηση της συμπεριφοράς του (Προύσαλης, 2009:262).
Η μορφωτική του αξία είναι πολύ μεγάλη, εξαιτίας της ποικιλίας του περιεχομένου του, το οποίο μπορεί να φέρει το παιδί σε επαφή με ένα ευρύ φάσμα γνώσεων και να δημιουργήσει στην παιδική σκέψη προβληματισμούς και συσχετισμούς ισχυρούς, ιδιαίτερα όταν χρησιμοποιείται για να προσφερθεί η μάθηση των επιστημονικών εννοιών ή αξιών, με παιγνιώδη τρόπο και όχι παιδικό. Ανάλογη είναι και η συμβολή του στη γλωσσική καλλιέργεια και την ανάπτυξη της εκφραστικής ικανότητας, μέσα από τους μηχανισμούς του ενδιαφέροντος, της μνήμης και του συναισθηματικού βιώματος. Το παραμύθι συμβάλλει ουσιαστικά στην ανάπτυξη της φιλαναγνωσίας καθώς μπορεί να προσφέρει χαρά και απόλαυση στον αναγνώστη, οδηγεί στην εσωτερική ελευθερία και συμβάλλει γενικότερα στη συγκρότηση της πνευματικής ζωής των παιδιών. Η φιλαναγνωσία όμως δεν είναι έμφυτη ιδιότητα (Χριστοδούλου-Γκλιάου, 2007:170), αλλά επίκτητη και καλλιεργείται όταν ο έντυπος λόγος γίνεται οικείος στο άτομο από την πιο νεαρή του ηλικία. Επίσης, το παραμύθι καλλιεργεί την αισθητική αντίληψη του παιδιού και διαμορφώνει θετικές αξίες και στάσεις μέσα από την ταύτιση ή την απόρριψη των ηρώων - προτύπων που προβάλλει. Το βοηθά να ανακαλύπτει ουσιαστικά τον εαυτό του μέσα από την ενεργητική ακρόαση, η οποία συμβάλλει στην ανάπτυξη των ψυχοσυναισθηματικών και νοητικών του δυνάμεων (Μπλέτσα, 2010: 61-62).  

Τα παραμύθια ως φορείς αξιών δίνουν την ευκαιρία στα παιδιά να κατανοούν τον κόσμο γύρω τους, να αντιμετωπίζουν τις δύσκολες καταστάσεις βρίσκοντας λύσεις με την κατάλληλη καθοδήγηση, ενώ ταυτόχρονα μπορούν να ικανοποιούν το αίσθημα δικαιοσύνης προβάλλοντας τα οφέλη της ηθικής συμπεριφοράς. Ως προϊόν της προφορικής παράδοσης το παραμύθι μπορεί να προσφέρει ένα ευρύ πεδίο δραστηριοτήτων που αφορούν τη φωνητική, τη μορφολογία, το λεξιλόγιο με τους επιμέρους ιδιωματισμούς (εφόσον πρόκειται για λαϊκό παραμύθι), τη σύνταξή του, τη δομή του, την προφορική του αφήγηση που ακολουθείται από τις κατάλληλες κινήσεις του παραμυθά και το χρωματισμό της φωνής του κ.ά. Τα παιδιά μπορούν να έρθουν σε επαφή με τα μοτίβα του παραμυθιού και τη δομή του και να εξοικειωθούν με λεκτικά ιδιώματα. Επιπλέον μέσα από τα παραμύθια τα παιδιά έχουν την ευκαιρία να εκφραστούν με το λόγο αλλά και με το σώμα τους, να εξωτερικεύσουν τις σκέψεις και τα συναισθήματά τους, να αναδείξουν δεξιότητες και ταλέντα, να διατυπώσουν τις ανησυχίες τους και να περάσουν μηνύματα (Μπουδουρίδου, 2011:3). 
Σύμφωνα με την Κυριακοπούλου (2010:1-3), τα παραμύθια μπορούν να βοηθήσουν στην κοινωνικοποίηση των μαθητών, αλλά και στον τρόπο που θα αντιμετωπίσουν διάφορες καταστάσεις που προκύπτουν στη ζωή τους. Άλλωστε, όπως αναφέρει και ο Scherf, τα παραμύθια συχνά αναφέρονται σε προβλήματα της οικογενειακής ζωής και κυρίως αυτά που υποδηλώνουν ενδοοικογενειακές σχέσεις και συγκρούσεις ανάμεσα στα παιδιά και στους γονείς και ανάμεσα στα αδέρφια μεταξύ τους. Έτσι, το παραμύθι εκφράζει «τρόπους μύησης στην εξομάλυνση βασικών οικογενειακών συγκρούσεων. Σπρώχνοντας τα παιδιά στην απελευθέρωση από τους παλιούς ασφυκτικούς οικογενειακούς δρόμους, τα βοηθά να βρουν το σωστό δρόμο προς την χειραφέτηση, αναπτύσσοντας τη δική τους ατομικότητα». Επιπλέον, η Κυριακοπούλου αναφέρει ότι το παραμύθι βοηθά το παιδί:

· Να ξεπερνά τη φυσική, σωματική του ατέλεια και κατωτερότητα, σε σχέση με τους ενηλίκους, να συμφιλιώνεται με το σώμα του και να αποκτά εμπιστοσύνη στον εαυτό του. Το παραμύθι του δίνει την ευκαιρία να ταυτιστεί με τον ήρωα του, που, αν και είναι δυνατό να βρεθεί κάτω από υπέρτερες δυνάμεις, μπορεί να καταφέρει, με την εξυπνάδα του ή τη βοήθεια κάποιου μαγικού μέσου, να τους ξεφύγει και να τους υπερνικήσει. 
· Να αναπτύσσεται η νοημοσύνη του και να βλέπει τις συγκινήσεις του. 
· Να ανταποκρίνεται στις αγωνίες και τις εμπνεύσεις του. 
· Να συνειδητοποιεί τις δυσκολίες που αντιμετωπίζει υπαγορεύοντας του λύσεις στα προβλήματα που το απασχολούν, δίνοντάς του την ευκαιρία να αποκτήσει εμπιστοσύνη στον εαυτό του και στο μέλλον του. 

Αυτό που αξίζει να επισημανθεί είναι ότι το παραμύθι επιβιώνει επειδή μπορεί να μιλήσει σε οποιονδήποτε, να διαβαστεί σε πολλά διαφορετικά επίπεδα, ανοίγοντας έτσι πολλά παρακινητικά θέματα στη συζήτηση. Με τη διαχρονική παιδαγωγική του αξία λαμβάνει υπόψη του το μεταβατικό και δυναμικό, χαρακτήρα της παιδικής ηλικίας που βρίσκεται σταθερά προσανατολισμένος στην πορεία του προς το μέλλον. Δεν ανήκει μόνο στο παρελθόν ούτε μόνο στα παιδιά. Είναι συνδεδεμένο με τη ζωή ολόκληρου του λαού, κάποτε μάλιστα αποτελεί και την πιο γνήσια έκφρασή του (Μπλέτσα, 2010:62). Η αισιοδοξία που εμπνέει η υπέρβαση οποιασδήποτε δυσκολίας, μπορεί να είναι στην πραγματικότητα απατηλή, αλλά κανένα εκπαιδευτικό σύστημα δεν εμύησε εξαρχής τα παιδιά του στη σκληρή πραγματικότητα. Η φαντασιακή αναπαράσταση της συνύπαρξης του καλού και του κακού θεωρείται ως αφετηρία της αγωγής.
Κατά την εκπαιδευτική διαδικασία, η σωστή χρησιμοποίηση των παραμυθιών εξαρτάται από τον εκπαιδευτικό, ο οποίος πρέπει να αποκτήσει θεωρητική γνώση, ώστε να μπορέσει να αξιοποιήσει το υλικό του και να οργανώσει την προσπάθειά του.  Η αποδοχή από τους μαθητές, του παραμυθιού ως διδακτικού μέσου, έγκειται στην ευχέρεια του εκπαιδευτικού να μην ταυτίσει το παραμύθι με τη διδακτική πράξη, που λαμβάνει χώρα στην τάξη. Βασική επιδίωξη είναι να ελευθερωθεί η φαντασία των παιδιών και να απομακρυνθεί από τα στενά πλαίσια της εκπαίδευσης. Άλλωστε, το παραμύθι για τα παιδιά είναι ένας τρόπος διαφυγής από το τυποποιημένο ωρολόγιο πρόγραμμα και μια μικρή διέξοδος από τη ρουτίνα της εκπαιδευτικής διαδικασίας. Η επαφή των παιδιών με τα παραμύθια κατά τη διάρκεια του σχολικού ωραρίου μπορεί να τα ηρεμήσει και να αυξήσει τον αυτοέλεγχο τους.  
1.6 Η διαπολιτισμική εκπαίδευση μέσα από τα παραμύθια

Όπως ήδη αναφέρθηκε προηγουμένως, η παιδαγωγική και διδακτική αξιοποίηση του παραμυθιού είναι πολύ σημαντική για τα παιδιά. Εξίσου σημαντική είναι και η συμβολή του παραμυθιού στη διαπολιτισμική εκπαίδευση, μιας και αυτό προβάλλει με φυσικό τρόπο την αλληλεγγύη, το σεβασμό στον «Άλλον» και την ενσυναίσθηση. Επιπλέον, μέσα από τα παραμύθια το παιδί γνωρίζει άλλους πολιτισμούς και κουλτούρες με απώτερο σκοπό να απορρίψει οποιεσδήποτε προκαταλήψεις και στερεότυπα που πιθανόν να έχει και τα οποία  μπορούν να οδηγήσουν σε κάποιο είδος ρατσισμού. Άλλωστε, τα παραμύθια προβάλλουν αβίαστα την αντίληψη ότι οι άνθρωποι σε οποιοδήποτε μέρος του κόσμου έχουν παρόμοιες ανάγκες και προβλήματα (Μπουδουρίδου, 2011:3). Αναπαριστούν τον τρόπο συνάντησης των συλλογικών πολιτισμικών στοιχείων μιας κοινωνίας, δηλαδή μπορούν και αφομοιώνουν πλήθος στοιχείων, που σχετίζονται με τη γεωγραφία του τόπου, την οικονομική του ζωή, τα ήθη και τα έθιμα του, τη γλώσσα του και κάθε όψη της ζωής του.
Επιπλέον, τα παραμύθια περιέχουν καθολικές αλήθειες και αντικατοπτρίζουν τις αξίες των εποχών και των κοινωνιών από τις οποίες προέρχονται. Πολλά μάλιστα έχουν σημαντική αξία ακόμα και στις μέρες μας. Οι χαρακτήρες, οι ενέργειές τους, η επιβράβευσή τους οδηγούν στην ανάπτυξη θεμάτων με ηθικό περιεχόμενο. Το καλό νικά το κακό, η δικαιοσύνη θριαμβεύει, ο μη αλαζονικός κερδίζει την αγάπη, η εξυπνάδα νικά τη φυσική δύναμη, η ευγένεια, η ευσυνειδησία και η σκληρή δουλειά οδηγεί στην επιβράβευση. Η οικουμενικότητα αυτών των θεμάτων αποδεικνύει ότι σε όλα τα μέρη του κόσμου οι λαοί έχουν όμοιες ιδέες και πεποιθήσεις, όπως λόγου χάρη η εξυπνάδα είναι ανώτερη από τη φυσική δύναμη ή οι ανόητοι χάνουν την περιουσία τους. Οι απλοί και καλοί χαρακτήρες επιτρέπουν στο παιδί να ταυτιστεί με το καλό και να απορρίψει το κακό. Το παιδί συμπάσχει με τους άξιους χαρακτήρες, «συμμετέχει» στους αγώνες του, μαθαίνοντας ότι, ενώ μπορεί να συναντήσει δυσκολίες ή να απορριφθεί από κάποιους, θα έχει τη βοήθεια και την καθοδήγηση, όταν τη χρειάζεται. Πιστεύουν άλλωστε ότι το περιβάλλον των ηρώων/ηρωίδων της λογοτεχνίας αυτής είναι το ίδιο με το δικό τους περιβάλλον (Παπαντωνάκης, 2003:14-15).
Έτσι, το παραμύθι μπορεί να αξιοποιηθεί ως ένα εύχρηστο μέσο για την επαφή και τη γνωριμία των παιδιών με άλλους πολιτισμούς, στα πλαίσια της διαπολιτισμικής προσέγγισης. Κύριος στόχος της διαπολιτισμικής προσέγγισης είναι η παροχή ίσων ευκαιριών στην εκπαίδευση και την κοινωνία που μπορούν να επιτευχθούν μέσα από οργανωμένες παρεμβάσεις για την άρση των στερεοτύπων, των προκαταλήψεων, του ρατσισμού και των διακρίσεων (Βερβίτης & Καπουρκατσίδου, 2003:2). Η δύναμη των παραμυθιών να μεταφέρουν άμεσα και έμμεσα μηνύματα είναι αξιοπρόσεκτη. Μέσα από μια φαινομενικά απλή ιστορία κάποιος μπορεί να εξαγάγει πολλά ηθικά διδάγματα και παράλληλα νοήματα με μεγαλύτερο βάθος από ότι ο λόγος του παραμυθιού αυτός καθ’ αυτός. Άλλωστε, αυτός είναι και ένας από τους λόγους που τα παραμύθια λέγονται κυρίως σε παιδιά. Οι ενήλικες μέσα από τα παραμύθια προσπαθούν να μεταδώσουν στα παιδιά τους τις αξίες και ιδανικά που οι ίδιοι ασπάζονται. Άλλες φορές τα παραμύθια προσπαθούν να μεταδώσουν πανανθρώπινες αξίες όπως η δικαιοσύνη, η καλοσύνη ή η ισότητα και άλλες φορές προσπαθούν να περάσουν μηνύματα που είναι συνδεδεμένα με το κοινωνικό περιβάλλον στο οποίο γεννήθηκε το παραμύθι, όπως η σημαντικότητα της κοινότητας (π.χ. στις αφρικανικές χώρες), οι ανδρικοί και γυναικείοι ρόλοι αλλά και η ιεραρχία σε μια κοινωνία. Εντούτοις, σε πολλές περιπτώσεις τα παραμύθια αποτελούν έναν τρόπο έκφρασης ιδεών και αντιμετώπισης των διλημμάτων ενός παιδιού στην πορεία του προς την ενηλικίωση.
Επομένως, αφού η διαπολιτισμικότητα αποτελεί στις μέρες μας αναπόσπαστο στοιχείο της εκπαίδευσης, δεν θα μπορούσε παρά να χρησιμοποιηθούν και όλα τα απαραίτητα εργαλεία που θα συμβάλουν προς αυτήν την κατεύθυνση. Το παραμύθι και γενικότερα η αφήγηση είναι ένα τέτοιο μέσο που θα βοηθήσει στην αποδοχή του άλλου και της διαφορετικότητάς του, όπως για παράδειγμα «Η χώρα με τους παράξενους ανθρώπους» του Ανδρικόπουλο (2006), «Αγόρια και κορίτσια του κόσμου, από τη μια άκρη ως την άλλη» του Roca  (2005), και «Ο Πρασινοπασχαλιάς» της Δημουλίδου (2005). Για να γίνει αυτό, χρειάζεται να γνωρίσουν οι μαθητές τους άλλους, αλλά κυρίως τον εαυτό τους. Είναι γνωστό, ότι η στάση προς το διαφορετικό έχει στενή σχέση με τον εαυτό, την ταυτότητα και την αντίληψη που έχει γι’ αυτή το υποκείμενο της φοβικής συμπεριφοράς. Αυτό μπορεί να επιτευχθεί με την αφήγηση παραμυθιών από τον αφηγητή-εκπαιδευτικό, τα οποία ανήκουν σε διαφορετικούς πολιτισμούς, κυρίως από τους τόπους καταγωγής των μαθητών. Στη περίπτωση αυτή το παιδί έρχεται σε επαφή με άλλους τρόπους σκέψης, κοσμοαντίληψης και τρόπους αντιμετώπισης της ζωής (Μπλέτσα, 2010:63).
1.7 Η ψυχαναλυτική προσέγγιση των παραμυθιών 
Τα παραμύθια είναι ένα πανανθρώπινο φαινόμενο. Κάθε κοινωνία, από την πιο πρωτόγονη έως την πιο ανεπτυγμένη, έχει τις δικές της φανταστικές ιστορίες γεμάτες περιπέτειες, συμβολισμούς και ηθικά διδάγματα. Οι ψυχολογικές καταβολές των παραμυθιών ήταν ανέκαθεν ένα πολύ ενδιαφέρον θέμα για τους μελετητές των παραμυθιών, τόσο τους ψυχολόγους, όσο και τους συγγραφείς. Οι μεν ψυχολόγοι προσπαθούν να βρουν το βαθύτερο μήνυμα των παραμυθιών και το τι μας λένε για το συλλογικό ασυνείδητο, ενώ οι δε συγγραφείς αναλύουν τα παραμύθια από μια ψυχολογική σκοπιά, σε μια προσπάθεια να κάνουν τις ιστορίες τους ακόμη πιο ενδιαφέρουσες. Τα παραμύθια παίζουν σημαντικό ρόλο στον ψυχισμό των παιδιών και στη καλλιέργειά τους γιατί εμπεριέχουν στοιχεία και χαρακτήρες με τα οποία το παιδί ταυτίζεται και μέσα από τα οποία εκφράζει και διαχειρίζεται ασυνείδητα κομμάτια του ψυχισμού του. 
Το παραμύθι, επειδή είναι ένας κόσμος φανταστικός, δημιουργεί το περιθώριο στα παιδιά να αφεθούν σε κομμάτια του ψυχισμού τους που έξω από το παραμύθι μπορεί να φαντάζουν απειλητικά ή απίθανα. Όλα τα στοιχεία του παραμυθού είναι ικανά να αναπτύξουν την παιδική φαντασία. Και η πλοκή, και οι χαρακτήρες αλλά και η έκβαση ενός παραμυθιού προσφέρουν υλικό πλούσιο για το συναισθηματικό κόσμο του παιδιού. Βεβαίως, ο τρόπος που αφηγείται ένα παραμύθι κανείς είναι και αυτός πολύ σημαντικός στο πώς το παιδί θα χρησιμοποιήσει το παραμύθι αυτό για να χτίσει τον ψυχισμό του και να εμπλουτίσει τον εσωτερικό του κόσμο. Το παιδί μπορεί να παρασυρθεί έντονα από τον τόνο και το ύφος της αφήγησης, αλλά και από το πόσο ουσιαστικά συμμετέχει ο αφηγητής του. Η ανάγνωση του παραμυθιού καθοδηγεί την ψυχική εξέλιξη των παιδιών, ειδικά στην περίοδο που η ικανότητα του παιδιού να διαβάσει από μόνο του είναι από ανύπαρκτη έως περιορισμένη, το βασικό ρόλο παίζει η αφήγηση και η σχέση με αυτόν που αφηγείται το παραμύθι – το τελετουργικό του παραμυθιού δηλαδή (http://www.talkingcure.gr)

Ο Freud υποπτευόταν ότι τα παραμύθια και τα όνειρα προέρχονται απ’ την ίδια προέλευση, κατά τον ίδιο τρόπο που αναστέλλεται η λογοκρισία του νου κατά τη διάρκεια του ύπνου. Έτσι μπορούν να αποτελούν, όπως και τα όνειρα, παράθυρα στο ασυνείδητο. Οι εικόνες στα παραμύθια όντας παρόμοιες με τις εικόνες στα όνειρα, οδήγησαν τον Freud στην επεξήγηση τους, χρησιμοποιώντας τον ψυχοδυναμικό τρόπο σκέψης. Συγκεκριμένα πίστευε πως τα παραμύθια εκφράζουν τις εσωτερικές συγκρούσεις, τα άγχη και τους κρυφούς φόβους και επιθυμίες τα οποία βρίσκονται παγιδευμένα στο υποσυνείδητό. Με άλλα λόγια μπορεί κανείς να πει ότι το παιδί χρησιμοποιεί διάφορους μηχανισμούς άμυνας προκειμένου να αντεπεξέλθει σε όσα γεγονότα του προκύπτουν. Τέτοιοι μηχανισμοί μπορεί να είναι της υπεραναπλήρωσης όταν δηλαδή το παιδί δεν αρνείται απλώς μια τάση του άλλα περνάει και στην αντίθετη της,  ή της άρνησης όπου δεν μπορεί να αποδεχθεί τα πράγματα ως έχουν, ή αυτός της αναπλήρωσης, κατά τον οποίο προσπαθεί να επανορθώσει, δηλαδή να αναπληρώσει, μια φανταστική ή πραγματική σωματική ανεπάρκεια (http://psychologein.dagorastos.net/2008/10/08/psychologyfairytales/).
Μάλιστα, ο ίδιος ο Freud μέσα από διάφορα έργα του έκανε ανάλυση των συμβολισμών συγκεκριμένων γνωστών παραμυθιών της τότε εποχής (π.χ. των αδελφών Grimm) και πρόσεξε πως παρόμοιους συμβολισμούς χρησιμοποιούσαν και οι ασθενείς του στα όνειρά τους. Σύμφωνα με τον Freud, τα όνειρα παρουσιάζονται σαν ένα παράθυρο στο ασυνείδητο και αποτελούν την γλώσσα αυτού. Αυτά, κατά την άποψη του, αποκαλύπτουν επιθυμίες κυρίως σεξουαλικού τύπου και αισθήματα τα οποία καταπίεζε κανείς κατά την παιδική του ηλικία. Στο βιβλίο του «The interpretation of dreams» (1899) ο Freud θεωρεί πως τα όνειρα επιτρέπουν να εκπληρώσει κανείς τις επιθυμίες του αυτές και να εκφράσει επιθετικές και σεξουαλικού τύπου φαντασιώσεις των οποίων η πραγματοποίηση είναι αδύνατη στην καθημερινότητα. Ισχυρίζεται πως σε όλα τα όνειρα ενυπάρχει κάποιο σεξουαλικό νόημα. Ο λόγος της απώθησης των σεξουαλικών επιθυμιών οφείλεται σε μεγάλο βαθμό στις απαιτήσεις της ζωής (http://www.homeopathswithoutborders.gr).
Από την άλλη, για τον Jung τα παραμύθια ήταν μέρος και απόδειξη αυτού που αποκαλούσε «συλλογικό ασυνείδητο». Τα παραμύθια μιλούν στο συνειδητό και στο ασυνείδητο, κι επομένως, δεν χρειάζεται να αποφεύγουν τις αντιφάσεις, αφού αυτές συνυπάρχουν εύκολα στο ασυνείδητο μας. Με τον όρο «συλλογικό ασυνείδητο» ο Jung αναφερόταν στις αρχέτυπες ιδέες που έχουν αποτυπωθεί από γενιά σε γενιά και τις οποίες κουβαλάμε όλοι μέσα μας, ανεξάρτητα από την κοινωνία στην οποία ερχόμαστε. Ιδέες όπως η μητέρα-φύση, ο κύκλος της ζωής, το σκοτεινό και μαύρο άγνωστο ή το νερό ως έκφραση αναγέννησης είναι μονάχα μερικές από τις αρχέτυπες ιδέες που υπάρχουν στις ιστορίες όλων των πολιτισμών (http://psychologein.dagorastos.net/2008/10/08/psychologyfairytales/).

Σύμφωνα με τη μυθική θεωρία του Jung τα αρχέτυπα είναι εικόνες που επανέρχονται στις λογοτεχνικές ιστορίες και αναλαμβάνουν ιδιαίτερες λειτουργίες στη διαδικασία της ατομικότητας. Διευκρινίζει ότι αυτά τα αρχέτυπα δεν είναι κληρονομημένες ιδέες ή υποδείγματα, αλλά μάλλον μια προδιάθεση του ατόμου να απαντήσει με όμοιους τρόπους σε σοβαρά ερεθίσματα, γι’ αυτό και έχουν οικουμενικό χαρακτήρα. Επομένως, οι παρεμφερείς εικόνες ή τα μοτίβα ονομάζονται αρχέτυπα και είναι καθολικά σύμβολα, αφού κανείς μπορεί να τα συναντήσει σε όλο τον κόσμο στα λογοτεχνικά κείμενα και να σημαίνουν το ίδιο πράγμα. Ορισμένα από αυτά τα αρχέτυπα που μπορεί να συναντήσει κανείς είναι τα εξής (Παπαντωνάκης, 2009: 159, 161): 
· Το νερό (σε όλες τις εκφάνσεις του: ποτάμι, θάλασσα, λίμνη), που συμβολίζει το μυστήριο της δημιουργίας, τη γέννηση, το θάνατο, την ανάσταση, τη γονιμότητα και την ανάπτυξη.

· Ο ήλιος, που συμβολίζει τη δημιουργική ενέργεια, το νόμο της φύσης, τη συνείδηση (σκέψη, σοφία, πνευματικό όραμα), τον πατέρα-άρχοντα, το πέρασμα του χρόνου και της ζωής.

· Η αρχετυπική γυναίκα (η Μεγάλη Μητέρα – τα μυστήρια της ζωής, ο θάνατος, η μεταμόρφωση), συμβολίζει τη θηλυκή αρχή που έχει άμεση σχέση με τη Σελήνη.
Σε γενικές γραμμές, τα παραμύθια καθοδηγούν το παιδί να ανακαλύψει τις κλίσεις του και υποδεικνύουν τι εμπειρίες χρειάζεται για να αναπτυχθεί περισσότερο ο χαρακτήρας του. Έχουν σημαντικό ψυχολογικό νόημα για παιδιά όλων των ηλικιών, κορίτσια και αγόρια ανεξάρτητα από το φύλο των ηρώων της ιστορίας. Κι επειδή διευκολύνουν τις αλλαγές ταύτισης –το παιδί σε κάθε περίοδο αντιμετωπίζει διαφορετικά προβλήματα- του επιτρέπουν να αντλήσει πλούσια προσωπικά μηνύματα από αυτά. Επειδή δεν μπορεί κανείς να γνωρίζει ποιο παραμύθι είναι κατάλληλο για τη συγκεκριμένη ηλικία του παιδιού, καλό είναι αυτό να το αποφασίζει το ίδιο το παιδί και να το αποκαλύψει με τη δύναμη των αισθημάτων με την οποία αντιδρά σε αυτό που μια ιστορία αφυπνίζει στο συνειδητό και ασυνείδητό του. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο – ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΛΥΣΗ ΠΑΡΑΜΥΘΙΩΝ
2.1 Η χρησιμοποίηση και η ανατροπή των κλασικών παραμυθιών

Στις μέρες μας, τα παραμύθια αποτελούν για τα παιδιά ένα είδος ψυχαγωγίας που ταυτόχρονα όμως τα «λυτρώνει», τα «προειδοποιεί» και τα «προετοιμάζει», ώστε να είναι σε θέση να αντιμετωπίσουν την περιπλοκότητα και τη σκληρότητα της κοινωνίας στην οποία ζουν. Τα παραμύθια είναι σαν ένας καθρέπτης της πραγματικής ζωής, αφού τα παιδιά βλέπουν ότι η ζωή είναι γεμάτη συγκρούσεις και διφορούμενες καταστάσεις, αλλά και ότι ο φόβος, ο πόνος, η θλίψη, η κακία και η αγάπη, είναι υπαρκτά συναισθήματα. Την ίδια στιγμή όμως που διαπιστώνουν τα παραπάνω, αντιλαμβάνονται ότι υπάρχουν λύσεις και όλα αυτά τα αρνητικά συναισθήματα εξισορροπούνται από τη βεβαιότητα, το θάρρος, την αισιοδοξία και την ελπίδα που υπάρχουν στο τέλος των παραμυθιών. 
Πολλοί μελετητές έχουν καταλήξει ότι στα παραμύθια εμπεριέχονται πολλά από τα προβλήματα που αντιμετωπίζουν τα παιδιά τόσο στον εξωτερικό τους κόσμο (με τους φίλους τους, με τα παιχνίδια που παίζουν, με το σχολείο), όσο και στον εσωτερικό τους (ψυχικές, ανάγκες, ανησυχίες, φόβοι). Η ελπίδα που δίνουν τα παραμύθια ότι υπάρχει διέξοδος σ’ όλα αυτά, βοηθά τα παιδιά να αντεπεξέλθουν στους φόβους και τις αγωνίες που συνοδεύουν την πορεία τους προς την ενηλικίωση αλλά και τους προτείνουν δυνατότητες για την πραγμάτωση της προσωπικής τους αυτονομίας και της κοινωνικής τους ελευθερίας. 

Στη σύγχρονη εποχή παρατηρείται όλο και πιο συχνά το φαινόμενο της χρησιμοποίησης και της τροποποίησης κλασικών παραμυθιών, προκειμένου να δημιουργηθούν νέα παραμύθια που στόχο έχουν να ανατρέψουν τα μέχρι τώρα στοιχεία του παραμυθιού, δίνοντας ιδιαίτερη έμφαση στο χαρακτήρα και το ρόλο που διαδραματίζουν οι ήρωες των παραμυθιών. Η ανατροπή αυτή των παραμυθιών μπορεί να δώσει, εκτός από μια παρωδία του παραμυθιού, το έναυσμα για ένα ελεύθερο αφήγημα που θα εξελιχθεί αυτόνομα προς όλες τις κατευθύνσεις (Ροντάρι, 2003: 78-79).
Αξίζει να αναφερθεί ότι ένας σημαντικός αριθμός από τα κλασικά παιδικά παραμύθια μεταγράφηκαν με τέτοιο τρόπο, ώστε να ανατρέπουν κυρίαρχα ιδεολογικά και κοινωνικά στερεότυπα προβάλλοντας κάποια νέα μηνύματα στα παιδιά της σύγχρονης κοινωνίας σχετικά με ζητήματα φύλου, εθνικότητας και άλλων χαρακτηριστικών ταυτότητας. Οι συγγραφείς των νέων αυτών παιδικών έργων διατυπώνουν τώρα μια άλλη άποψη της αλήθειας, όπου το φανταστικό στοιχείο λειτουργεί λυτρωτικά προβάλλοντας αντιλήψεις και μοντέλα ζωής που απελευθερώνουν τον άνθρωπο. «Έτσι, οι μύθοι που δημιουργούνται μέσα σε ένα τέτοιο κλίμα υπερβαίνουν την κεντρική ηθική σύγκρουση μεταξύ καλού και κακού που χαρακτήριζε την προηγούμενη γενιά παιδικών έργων, και εγείρουν τώρα για τους αναγνώστες τους άλλου είδους προβληματισμούς, ενώ ταυτόχρονα τους ανοίγουν νέες προοπτικές για μια πιο απελευθερωμένη ύπαρξη: ζητήματα όπως ο αυθαίρετος απολυταρχισμός (είτε η πηγή του είναι ένα αυταρχικό κράτος είτε η εξουσία των ενηλίκων), οι κοινωνικές διακρίσεις με βάση τις έμφυλες ή τις ταξικές διαφορές, και η κοινωνική καταπίεση τίθενται κατ’ αρχήν στην ατζέντα της θεματολογίας για παιδιά–αναγνώστες, αλλά τίθενται επιπλέον με την αμεσότητα των ζητημάτων που επιζητούν και έχουν λύση» (Οικονομίδου, 2000: 27). 


Ένας τέτοιος σύγχρονος Έλληνας συγγραφέας, που «παίρνει» πολλά από τα κλασικά παραμύθια ή στοιχεία των παραμυθιών και δημιουργεί δικές του ιστορίες αντιστρέφοντας τους ρόλους, είναι ο Ευγένιος Τριβιζάς.  Ο Τριβιζάς εμπνευσμένος από τα λαϊκά παραμύθια, χρησιμοποιεί γνωστά παραμυθικά μοτίβα, παρουσιάζει απροσδόκητες εξελίξεις και καταλήγει στην ανατροπή των παραμυθιών, αποκαθιστώντας και τοποθετώντας τα στο σύγχρονο κόσμο. Προβάλλει μια παιδικότητα, αν και ενήλικας, αγαπά να χρησιμοποιεί για ήρωες του τις βασιλοπούλες και τα βασιλόπουλα, αλλά δεν ξεχνά τις κοινωνικές ανακατατάξεις της σύγχρονης εποχής, δείχνοντας με αυτόν τον τρόπο το ρεαλισμό του. Παρά το σεβασμό του στο ρομαντικό κλίμα των παραμυθιών, αντιπροτείνει, σε μια υπεραισιόδοξη στάση ζωής, μια ορθολογικότερη αντίληψη για τα πράγματα. Συχνά, στα παραμύθια του δεν έχει ένα τόσο αίσιο τέλος, αλλά εκφράζει την άποψη ότι το χιούμορ μπορεί να βοηθήσει στην αντιμετώπιση και αποδοχή των αντιθέσεων της ίδιας της ζωής (Κιαχίδου, 2009).

Δύο από τα παραδείγματα αυτής της ανατροπής των ρόλων που έχει δημιουργήσει ο Τριβιζάς, και θα αναλυθούν παρακάτω, είναι «Τα τρία μικρά λυκάκια», που αποτελεί διασκευή του κλασικού παραμυθιού «Τα τρία γουρουνάκια», αλλά και το «Πλατς-Μουτς» που αποτελεί διασκευή του κλασικού παραμυθιού «Η βασιλοπούλα και ο βάτραχος». Σε αυτά τα παραμύθια του Τριβιζά παρουσιάζεται η ανατροπή των κλασικών ηρώων των παραμυθιών, με στόχο την απομάκρυνση των στερεοτύπων που μπορεί να έχουν τα παιδιά, έτσι ώστε να αντεπεξέρχονται στις σύγχρονες απαιτήσεις. 
2.1.1 Σύγκριση του κλασικού παραμυθιού «Τα τρία γουρουνάκια» και «Τα τρία μικρά λυκάκια» του Ευγένιου Τριβιζά

Ένα από τα πιο αγαπημένα κλασικά παραμύθια των παιδιών είναι «Τα τρία γουρουνάκια», όπου η ιστορία εν συντομία έχει ως εξής. Ήταν κάποτε 3 γουρουνάκια και όταν μεγάλωσαν έφυγαν από το σπίτι τους για να κάνουν δικό τους σπιτικό. Το πρώτο γουρουνάκι βοήθησε έναν αγρότη να μαζέψει άχυρα και έκανε ένα αχυρένιο σπίτι. Το δεύτερο βοήθησε έναν ξυλοκόπο και έκανε ένα ξύλινο σπίτι. Το τρίτο που ήταν και πιο έξυπνο βοήθησε έναν χτίστη και έκανε ένα σπίτι με τούβλα. Ο κακός ο λύκος που ήθελε να φάει τα γουρουνάκια πήγε και χάλασε τα 2 πρώτα σπίτια, και ανάγκασε τα δύο αυτά γουρουνάκια να πάνε στο τρίτο σπίτι, όπου ο λύκος δεν μπορούσε να το καταστρέψει και να τα φάει. 
Ο λύκος στα λαϊκά παραμύθια δεν είναι πρόσωπο ολοκληρωμένο και εξελισσόμενο, αλλά ένας χαρακτήρας με πάγια και σταθερά επαναλαμβανόμενα χαρακτηριστικά, δηλαδή μια αρνητική στερεότυπη παραμυθική εικόνα η οποία αναπαράγει γενικευμένες γνώμες και κρίσεις που αντλούνται από το κοινωνικό φαντασιακό και συνδέονται με τα φαινόμενα του ρατσισμού, του φανατισμού και της ξενοφοβίας. Από την εποχή του Αισώπου, σε όλα τα παραμύθια, ο λύκος εμφανίζεται σαν ένα ζώο άγριο, απειλητικό που πάντα παίζει το ρόλο του κακού. Ο στερεοτυπικός χαρακτήρας του λύκου διαμορφώθηκε μέσα από την παράδοση όλων αυτών των ιστοριών που τον παρουσίαζε ως το πρότυπο του Κακού που όμως στο τέλος νικιέται,  επειδή είναι χαζούλης. Τα τελευταία χρόνια έχουν γραφτεί παιδικά βιβλία που ανατρέπουν το στερεότυπο του κακού λύκου και του επιτρέπουν να είναι καλός (Σιαφαρίκα, 2010).

Ένα τέτοιο παράδειγμα είναι το παραμύθι του Ευγένιου Τριβιζά «Τα τρία μικρά λυκάκια», με εικονογράφηση της Έλεν Οξένμπερυ από τις εκδόσεις Μίνωας, όπου πραγματοποιείται μια πολύ έξυπνη ανατροπή στο ρόλο του κακού λύκου. Πρόκειται για ένα εικονογραφημένο, χιουμοριστικό, σύγχρονο παραμύθι με έκδηλη την πρόθεση των συντελεστών του να ανατρέψουν το ιδεολογικό στερεότυπο του κακού λύκου. Ο κακός της παράδοσης λύκος γίνεται καλός και το άκακο γουρουνάκι «ύπουλο κακό γουρούνι», για να τελειώσει το παραμύθι όχι με πόλεμο αλλά με την ειρηνική συνύπαρξη των δύο αντίθετων συμβολισμών καλού και κακού. Ακόμη και από τον τίτλο, φαίνεται ότι σ’ αυτό το παραμύθι πρόκειται να αντιστραφούν οι ρόλοι του παραμυθιού. Τα τρία μικρά λυκάκια, συνειδητοποιούν τα λάθη που είχαν κάνει αρχικά και αναθεωρούν τις σχέσεις τους με τον κόσμο των γουρουνιών, ενώ ο Ρούνι-Ρούνι, το ύπουλο μικρό γουρούνι μεταμορφώνεται σ’ ένα θαυμάσιο καλό γουρούνι, που όχι μόνο μπορεί να συνυπάρξει με τα παρ’ ολίγον θύματά του, αλλά απολαμβάνει μαζί τους χίλια –δυο παιχνίδια και γεύεται τα γλυκά και τα αναψυκτικά που του προσφέρουν. 
Κάποια επιπλέον αφηγηματικά στοιχεία που παραπέμπουν στο κλασικό παραμύθι είναι το γεγονός ότι το παραμύθι του Τριβιζά αρχίζει με το τυπικό μοτίβο «Μια φορά και έναν καιρό» και τελειώνει με το «ζήσανε αυτοί καλά». Το ύφος είναι λιτό, η πλοκή απλή και στηρίζεται στη δράση κι όχι στις περιγραφές. Ακόμη, τα λυκάκια είναι τρία όπως και τα γουρουνάκια (άσπρο, μαύρο, γκρίζο). Η τετραπλή στερεότυπη επανάληψη ολόκληρων μοτίβων και φράσεων που επιταχύνουν την αφήγηση: «Λυκάκια μου μικρά, λυκάκια φοβισμένα ανοίξτε μου την πόρτα, ανοίξτε μου και μένα», αλλά και η παραλλαγή στην πρόταση σπιτάκι τούβλινο, τσιμεντένιο, ατσάλινο, λουλουδένιο. Η πλοκή εξελίσσεται όπως και στο αρχικό παραμύθι αλλά προετοιμάζει την λήξη του ξαφνικού απροσδόκητου τέλους. Το τέχνασμα αυτό αποτελεί κινητήριο μοχλό για την κωμική τέχνη, καθώς το γέλιο πηγάζει ανάμεσα στη λογική εξέλιξη που ξέραμε και στην τροπή που παίρνουν τα γεγονότα (Σιαφαρίκα, 2010).
Πιο συγκεκριμένα, όσον αφορά στην πλοκή του παραμυθιού του Τριβιζά, η μαμά λύκαινα μαζεύει γύρω της τα παιδιά της και τους ανακοινώνει ότι έχουν μεγαλώσει πια και ήρθε η ώρα να φύγουν από κοντά της και να ζήσουν μόνα τους χτίζοντας το δικό τους σπίτι. Ήρθε δηλαδή η στιγμή να αυτονομηθούν και να ανεξαρτητοποιηθούν από την οικογένειά τους, και ο μόνος τρόπος για να αποδείξουν ότι έχουν ωριμάσει είναι χτίζοντας μόνα τους το σπίτι τους. Όμως εδώ η ομοιότητα στα δύο παραμύθια είναι καθαρά επιφανειακή. Στο αρχικό παραμύθι, ενώ το καθένα από τα τρία γουρουνάκια οικοδομεί το δικό του σπίτι και μοιάζει να επιτυγχάνει το στόχο της ανεξαρτητοποίησης και της αυτονομίας του, η τελική ωριμότητά του γίνεται συνάρτηση και άλλων παραμέτρων, όπως η εργατικότητα και η επιμέλεια, η αφοσίωση στην ίδια την ιδέα της εργασίας και η αντίστοιχη χειραγώγηση των επιθυμιών για βραχυπρόθεσμες απολαύσεις. Έτσι, η ηθική δικαίωση του τέλους καταξιώνει ως ώριμο μέλος της κοινωνίας μόνο εκείνο το γουρουνάκι που επιδεικνύει τις παραπάνω αρετές.  
Στο κείμενο του Τριβιζά καταλύεται η διάκριση και η αξιολογική ιεράρχηση μεταξύ φιλόπονου και φυγόπονων, εφόσον και τα τρία λυκάκια μαζί εργάζονται με αφοσίωση και επιμέλεια για την κατασκευή ενός κοινού σπιτιού. Δουλεύουν με τον ίδιο ζήλο χωρίς να γίνεται καμία διάκριση ως προς την εργατικότητα ή την επιμέλεια του καθενός. Επιπλέον, το κείμενο τονίζει εμφατικά ότι ο μόχθος που καταβάλλεται δεν είναι αυτοσκοπός αλλά μοιάζει περισσότερο με ένα καθήκον: τα λυκάκια αφοσιώνονται στο χτίσιμο του σπιτιού τους, αλλά το τελευταίο προβάλλεται ως ο χώρος μέσα στον οποίο κυρίως παίζουν. Έτσι, το σπίτι προβάλλεται όχι μόνο σαν χώρος ασφάλειας και γαλήνης αλλά και σαν χώρος στον οποίο κυρίως παίζουν. Τα λυκάκια έκαναν το χρέος τους και αφού έχτισαν το σπίτι τους μπορούν να ξαναγυρίσουν στον ανέμελο τρόπο ζωής που είχαν πριν: στο παιχνίδι τους. Όμως ο Ρούνι Ρούνι που εμφανίζεται και τα απειλεί τους υπενθυμίζει ότι δεν μπορούν να ζουν έτσι ανέμελα και το μυαλό του αναγνώστη οδηγείται στην πραγματικότητα της ζωής. 

Επιπλέον, και στα δύο παραμύθια γκρέμισμα των σπιτιών οφείλεται στις λάθος επιλογές υλικών των πρωταγωνιστών. Τα τρία γουρουνάκια δεν χρησιμοποίησαν γερά υλικά, ενώ τα λυκάκια χρησιμοποίησαν υπερβολικά γερά υλικά. Στο σύγχρονο παραμύθι η κατασκευή του σπιτιού αρχίζει από κει που τελειώνει το παλιό: Τα τούβλα που για τα γουρουνάκια ήταν το πιο γερό οικοδομικό υλικό που τους εξασφάλισε το ασφαλές και σίγουρο σπίτι για τα λυκάκια είναι το ασθενέστερο. Και στον αγώνα να βρουν το πιο ανθεκτικό υλικό χρησιμοποιούν όλες τις τεχνικές δυνατότητες της σύγχρονης κοινωνίας. 

Τα λυκάκια προσπαθούν ξανά και φτιάχνουν ένα πιο ανθεκτικό σπίτι που όμως κι αυτό γκρεμίζεται. Και όταν ανατινάζεται και το ατσαλένιο σπίτι τους εκφράζουν την ίδια απορία που έχει και ο αναγνώστης: «Πάλι την πάθαμε! Είπε το γκρίζο λυκάκι. – Την πάθαμε, δεν λες τίποτα! Είπε το άσπρο λυκάκι. Κάτι φταίει, αλλά τι; - Έλα, ντε! Είπε το μαύρο λυκάκι.».  Η απάντηση σ’ αυτή την απορία δίνεται από το τέλος της ιστορίας. Όταν τα λυκάκια χρησιμοποιούν ως υλικά δόμησης λουλούδια αντί για τούβλα, τσιμέντο ή ατσάλι, όχι μόνο δεν γκρεμίζεται το σπίτι τους αλλά το «ύπουλο, κακό γουρούνι» μεταμορφώνεται σε «θαυμάσιο, καλό γουρούνι», και έτσι αλλάζει ριζικά η ζωή τους, μια που εξαλείφεται η μόνιμη απειλή του κακού. Η τροπή αυτή της πλοκής, η οποία παρεκκλίνει οριστικά από αυτή του αρχικού παραμυθιού, είναι ένα από τα μέσα με τα οποία το σύγχρονο έργο εδραιώνει τη δική του ιδεολογική θέση και ανατρέπει τα ιδεολογήματα του αρχικού παραμυθιού (Σιαφαρίκα, 2010).
Επομένως, στο σύγχρονο παραμύθι του Τριβιζά, εκτός το ότι επεξεργάζεται το ιδεολογικό άξονα της αξίας της εργασίας και της ηθικής ανταμοιβής του φιλόπονου γουρουνιού, το οποίο και ανατρέπεται, αναφέρεται και σε ένα δεύτερο κεντρικό άξονα που αφορά τη διπολική αντίθεση «καλού» και «κακού». Στο κλασικό παραμύθι ο λύκος, ως το πιο άγριο ζώο, αναλαμβάνει το ρόλο του κακού, ενώ το γουρούνι ως εξημερωμένο, έχει το ρόλο του καλού.  Στο παραμύθι του Τριβιζά οι ρόλοι αυτοί αντιστρέφονται και το ρόλο του κακού αναλαμβάνει το γουρούνι στο οποίο και αποδίδονται τώρα όλες οι ιδιότητες που έκαναν το λύκο «κακό» και έτσι εκτός από τη χιουμοριστική ανατροπή υπάρχει και η ιδεολογική ανατροπή της κατηγοριοποίησης του κακού. Έτσι, προσπαθεί να προβάλλει στα παιδιά ότι ακόμα κι ένα ήμερο ζώο μπορεί να είναι «ύπουλο και κακό» και άρα δεν είναι πάντα ο λύκος ο κακός. Υπάρχει λοιπόν, ανατροπή και στα στερεότυπα και τις προκαταλήψεις του «πολιτισμένου ανθρώπου» γύρω από την άγρια φύση και τα «άγρια ζώα» της (ό.π.). 
Στο τέλος δίνεται σε μορφή παραπομπής η επεξήγηση για την πράσινη ουρά του ενός από τα τρία λυκάκια, του γκρίζου (διευκρινίζει ότι ήταν πράσινη μόνο όταν τη βούταγε στην κατσαρόλα με το σπανακόρυζο), που παραπέμπει στο γνωστό χιουμοριστικό ύφος του Τριβιζά. Αυτό όμως που σηματοδοτείται με την παραπομπή σχετικά με την πράσινη ουρά είναι ότι το βιβλίο που μόλις διαβάζει ο αναγνώστης δεν πρόκειται να είναι μια ακόμη παραλλαγή του γνωστού παραμυθιού, παρά μία εναλλακτική, παιγνιώδης προσέγγισή του, γεγονός που δημιουργεί ανάλογες προσδοκίες στον αναγνώστη και καθορίζει σε μεγάλο βαθμό τη θέση που θα καταλάβει κατά τη διαδικασία της ανάγνωσης και κυρίως της νοηματοδότησης του συγκεκριμένου εικονογραφημένου βιβλίου (ό.π.). 
 
Το παραμύθι του Τριβιζά, με την υπέρβαση του καλού και του κακού, προσφέρει έναν έντονο όσο και ενεργητικό για τον πολιτισμό μας προβληματισμό. Η υπέρβαση του παραδοσιακά καλού και κακού, που θα αποτελούσε επίσης μια άλλη μελέτη, δεν ανιχνεύεται απλώς, αλλά αποτελεί δεσπόζουσα στο έργο του. Στην ολική ανανέωση του περιεχομένου εντάσσεται η παρωδία, το χιούμορ και η σάτιρα, συμβατικά στοιχεία της λογοτεχνικότητας του παραμυθιού του Τριβιζά. Ο συγγραφέας μιμούμενος το κλασικό παραμύθι Τα τρία γουρουνάκια, επαναλαμβάνει τη δομή και την πλοκή του. Στοχεύοντας όμως στην ομορφιά της ζωής και στην υποβολή της αίσθησης της τραγικής φύσης του ανθρώπου, αντιστρέφει τη βία, διαβάζοντας στην ουσία το γνωστό παραμύθι με αντίστροφους όρους: και οι κακοί θα μπορούσαν να είναι καλοί. Οι καλοί, αντιθέτως, κακοί. Και οι έσχατοι, πρώτοι. Ο πόλεμος θα μπορούσε να υποκαταστήσει την ειρήνη. Παρωδεί την ιδέα της εχθρότητας και του πολέμου και με τον τρόπο αυτό προβάλλει το όραμα της ειρήνης. Ο συγγραφέας, γνωρίζοντας τον σύγχρονο κόσμο, τη σημερινή κοινωνική και πνευματική πραγματικότητα, και ακόμη καλύτερα ότι απευθύνεται σε παιδιά, με διασκεδαστικό τρόπο, συνεχή παρωδία και σκοπό να προκαλέσει το γέλιο αλλά και την κριτική σκέψη του αναγνώστη, βάζει στο στόχαστρο κατεστημένες πρακτικές και συνηθισμένες συμπεριφορές, όπως η υποκρισία, η αδικία, η κολακεία που οδηγούν σε μίσος. Γι’ αυτό καταδικάζει τη βία, πρακτική που απορρέει από τις προαναφερθείσες και που χαρακτηρίζει εν γένει τη συμπεριφορά του σύγχρονου ανθρώπου των «πολιτισμένων» κοινωνιών (Ακριτόπουλος, 2007:6-8). 
Αξίζει να αναφερθεί ότι ο ίδιος ο συγγραφέας σε συνέντευξη που έδωσε στην Αγγελική Βαρελλά δήλωσε ότι ο προσωπικός του τρόπος να αναφέρεται σε κοινωνικά προβλήματα είναι μέσα από αλληγορίες και μύθους. 
2.1.2 Σύγκριση του κλασικού παραμυθιού «Η πριγκίπισσα και το βατραχάκι» και «Πλατς-Μουτς» του Ευγένιου Τριβιζά

Ένα δεύτερο κλασικό παραμύθι που έχει τροποποιηθεί από τον Ευγένιο Τριβιζά είναι το παραμύθι «Η πριγκίπισσα και το βατραχάκι». Σύμφωνα με τη πλοκή του παραμυθιού υπάρχει μια πανέμορφη πριγκίπισσα, η οποία ενώ περπατά στο δάσος, χάνει την αγαπημένη της χρυσή μπάλα σε ένα βαθύ πηγάδι. Η πριγκίπισσα αρχίζει να κλαίει και τότε εμφανίζεται ένας βάτραχος, πρόθυμος να τη βοηθήσει να ξαναβρεί τη μπάλα της, υπό μία προϋπόθεση: να του δώσει ένα φιλί και να το δεχθεί για πάντα ως σύντροφό της. Η πριγκίπισσα αγαπά τόσο πολύ τη μπάλα της, ώστε δέχεται, αν και δεν σκοπεύει να κρατήσει την υπόσχεσή της. Ο βάτραχος βουτάει στο πηγάδι και της δίνει πίσω της μπάλα της, όμως η πριγκίπισσα την αρπάζει και φεύγει τρέχοντας. Ο βάτραχος την ακολουθεί και, προς μεγάλη της έκπληξη, της ζητά μπροστά στο βασιλιά και τους αυλικούς να τηρήσει την υπόσχεσή της. Ο βασιλιάς επιμένει πως πρέπει να το κάνει και η πριγκίπισσα, παρά το θυμό της, φιλά το βάτραχο. Αμέσως, εκείνος μεταμορφώνεται σε έναν όμορφο πρίγκιπα. Το φιλί της πριγκίπισσας έσπασε τα μάγια που είχε κάνει μια μάγισσα στον πρίγκιπα και οι δύο νέοι ζουν από τότε ευτυχισμένοι.

Στην αρχή του παραμυθιού, η πριγκίπισσα είναι ένα κορίτσι που παίζει ξένοιαστα με μια χρυσή μπάλα ώσπου αυτή πέφτει σε ένα σκοτεινό πηγάδι. Η μπάλα συμβολίζει την αφέλεια του κοριτσιού που με την ενηλικίωση χάνεται και τότε η ζωή αρχίζει να αποκαλύπτει τις δύσκολες πλευρές της. Στη συνέχεια, η βασιλοπούλα υπόσχεται στον βάτραχο να τον παντρευτεί αν της δώσει πίσω την μπάλα της. Από τη στιγμή που αναλαμβάνει μια ηθική δέσμευση, η κοπέλα εισέρχεται σε μια ωριμότερη φάση της ζωής της. Τέλος, όσο πιο κοντά στη βασιλοπούλα πηγαίνει ο βάτραχος, τόσο αυτή νιώθει μεγαλύτερο άγχος, αηδία ή ακόμη και θυμό. Η αφύπνιση της σεξουαλικότητάς της είναι συνυφασμένα με αυτά τα συναισθήματα. Όταν υπερβαίνει το μίσος της για το άγνωστο και ανακαλύπτει τα συναισθήματά της, άρα γίνεται ο εαυτός της, τότε ο βάτραχος γίνεται ο εαυτός του και μεταμορφώνεται σε πρίγκιπα.

Η διασκευή που έχει κάνει ο Τριβιζάς σε αυτό το παραμύθι, ονομάζεται «Πλατς - Μουτς» και είναι ένα θεατρικό έργο που παίχτηκε και το οποίο αντιστρέφει το παραπάνω κλασικό παραμύθι με τη πριγκίπισσα και το βατραχάκι, βάζοντας την πριγκίπισσα να επιλέγει να γίνει εκείνη βατραχούλα. Πιο συγκεκριμένα, η πλοκή του έργου του Τριβιζά έχει ως εξής:
Μια φορά κι έναν καιρό, τα χρόνια εκείνα τα παλιά, ζούσε σε μια χώρα μακρινή, ένας βασιλιάς με μια μοναχοκόρη, που την έλεγαν Ρηνούλα. Η πριγκίπισσα Ρηνούλα ήταν τόσο όμορφη και τόσο γλυκιά, που ακόμη και ο ήλιος θαμπωνόταν από την ομορφιά της και για αυτό το λόγο, όποτε περνούσε πάνω από το παλάτι, φορούσε γυαλιά του ηλίου για να μη πάθει ηλίαση! Κάθε πρωί η Ρηνούλα πήγαινε στο κοντινό δάσος κι έπαιζε με το χρυσό της τόπι κοντά σε ένα πηγάδι, κάτω από μια γέρικη φλαμουριά. Μια μέρα, όπως θα το περίμενε κανείς, εκεί που έπαιζε με το χρυσό της τόπι, εκείνο ξέφυγε από τα κρινοδάχτυλα της και «Πλάαααατς» έπεσε μέσα στο πηγάδι! Η κόρη του βασιλιά έσκυψε πάνω από το πηγάδι. Αλλά το πηγάδι ήταν πολύ βαθύ! Τόσο που δε φαινόταν ο βυθός του!

- Φτου να θέλω να πω, πωπω! Τι έπαθα! Έχασα το χρυσό μου τόπι! Φώναξε η πριγκίπισσα και βούρκωσαν τα γλυκά της μάτια και άρχισε να κλαίει με αναφιλητά. Μέσα στα δάκρυα και τους λυγμούς, άκουσε κάποιον να της μιλά:
- Γιατί κλαις, πριγκιποπούλα; Τι σου συμβαίνει; Τα δάκρυα σου θα λιώσουν και μια πέτρινη καρδιά!

Η πριγκίπισσα γύρισε προς τα εκεί που ερχόταν η φωνή, και τι να δει; Ένα βατραχάκι!
- Αχ, βατραχάκι μου, του εξήγησε, κλαίω επειδή το βαθύ μου τόπι έπεσε μέσα στο χρυσό πηγάδι!

- Από την ταραχή σου μπερδεύεις τα λόγια σου και δεν ξέρεις τι λες, είπε το βατραχάκι. Αλλά μη σε μοιάζει! Θα σου φέρω εγώ το χρυσό σου τόπι!

Και με αυτά τα λόγια, το βατραχάκι βούτηξε στο πηγάδι και έβγαλε το τόπι και το έδωσε στην πριγκίπισσα. 

- Ορίστε! Παρ’ το να ησυχάσεις και να σταματήσεις να κλαψουρίζεις! της είπε.

- Ευχαριστώ πολύ! Ευχαριστώ πού, βατραχάκι! Είμαι τόσο ευτυχισμένη τώρα που ξαναβρήκα το τόπι  μου, που έτσι μου �ρχεται να το ξαναρίξω μέσα στο πηγάδι!

- Ξέρεις κάτι; Είπε το βατραχάκι. Για να ακριβολογούμε δεν είμαι βατραχάκι! Δεν είμαι αυτός που φαίνομαι! Στην πραγματικότητα είμαι ένας μαγεμένος πρίγκιπας, που εδώ και πολύν καιρό μια γριά στρίγγλα μάγισσα με μάγεψε και με έκανε βατραχάκι!

- Κρίμα! έκανε η πριγκίπισσα κοιτάζοντας την κλεψύδρα της, αυτά παθαίνει όποιος συναναστρέφεται με μάγισσες. Αλλά τώρα με συγχωρείς! Πρέπει να πηγαίνω! Έχω ραντεβού με τον κομμωτή μου!
- Στάσου! Περίμενε ντε! φώναξε το βατραχάκι. Υπάρχει τρόπος να λυθούν τα μάγια της μοχθηρής μάγισσας και να ξαναγίνω πρίγκιπας! Αν με φιλήσεις, θα ξαναγίνω πρίγκιπας.

- Τι είδους πρίγκιπας ακριβώς? ρώτησε η Ρηνούλα, που άρχισε να ενδιαφέρεται.

- Από εκείνους τους γοητευτικούς! Ξέρεις, με τα κυματιστά ξανθά μαλλιά, πορφυρή μπέρτα στους ώμους, κορόνα με ρουμπίνια, χρυσό σπαθί και άσπρο ατίθασο άτι!

- Τι θα πει άτι;

- Άλογο!

- Μόνο ένα άλογο; Δε θα έχεις, δηλαδή άμαξα με δώδεκα άλογα, έξι άσπρα, έξι μαύρα;

- Πως δε θα έχω; Θα έχω και θα παραέχω! Θα έχω άμαξα με εικοσιτέσσερα άλογα!
- Τι χρώμα; πες μου, τι χρώμα;

- Πράσινα!

- Χμμμ! σκέφτηκε η πριγκίπισσα. Πολύ δελεαστική η πρόταση σου, αλλά ξέρεις...δεν μου αρέσει να φιλάω βατραχάκια! 
- Αξίζει τον κόπο όμως! Για σκέψου! Θα γίνω πρίγκιπας! Μια δοκιμή θα σε πείσει!

- Χμμμ! αποφάσισε η πριγκίπισσα. Άντε, κομμάτια να γίνει! Έλα να σε φιλήσω!

Έτσι, λοιπόν, στο μεγάλο δάσος, κάτω από την γέρικη φλαμουριά, δίπλα στο δροσερό πηγάδι, η κόρη του βασιλιά φίλησε το βατραχάκι. Μόλις το φίλησε, έκανε δυο βήματα πίσω και περίμενε να το δει να μεταμορφώνεται σε πρίγκιπα. Περίμενε, περίμενε, αλλά τίποτε! Το βατραχάκι δε μεταμορφωνόταν σε πρίγκιπα! Ούτε καν σε ιππότη της στρογγυλής τραπέζης μεταμορφωνόταν! Εξακολουθούσε να παραμένει βατραχάκι! 
- Άντε, λοιπόν! Μεταμορφώσου! Μεταμορφώσου! Τι κάθεσαι; Γιατί δε μεταμορφώνεσαι; ρώτησε η πριγκίπισσα με αδημονία.
- Ξέρω κι εγώ; Τι να σου πω κι εγώ; Μουρμούρισε το βατραχάκι. Για ξαναφίλησε με, μήπως δεν έπιασε το πρώτο φιλί!

Η πριγκίπισσα ξαναφίλησε το βατραχάκι, αλλά και πάλι χωρίς αποτέλεσμα!

- Περίεργο! έκραξε το βατραχάκι. Πολύ περίεργο! Δεν μπορώ να καταλάβω, γιατί δε λύνονται τα μάγια! Δε μου λες, μήπως δε με φιλάς με αρκετή αγάπη;
Η πριγκίπισσα φίλησε το βατραχάκι με αρκετή αγάπη, άλλες είκοσι έξι φορές, αλλά το βατραχάκι δε μεταμορφωνόταν ούτε κατά διάνοια.

- Δε μου λες; Τι θα γίνει; ρώτησε η Ρηνούλα, που είχε αρχίσει να χάνει την υπομονή της. Θα μεταμορφωθείς ή όχι;
Το βατραχάκι έμπηξε τα κλάματα, και τα δάκρυα του έσταζαν ένα ένα στην ποδιά της πριγκιποπούλας. 

- Δεν είμαι μαγεμένος πρίγκιπας, ομολόγησε, ψέματα σου είπα! Είμαι ένα απλό, κοινό βατραχάκι!

- Τι έκανε λέει; Απλό, κοινό βατραχάκι; Άδικα δηλαδή σε φιλούσα τόση ώρα; Δεν ντρέπεσαι αμφίβιο πλάσμα, να παριστάνεις το μαγεμένο πρίγκιπα και να με εκθέτεις;

- Ντρέπομαι! Ειλικρινά ντρέπομαι! Αλλά τι να κάνω κι εγώ; Είμαι τόσο άσχημο που κανένας δε με φιλάει, διαφορετικά! Αισθάνομαι τόσο παραμελημένο το καημένο! Γι’ αυτό πηγαίνω από παλάτι σε παλάτι, λέω στις πριγκίπισσες ότι είμαι μαγεμένος πρίγκιπας, κι εκείνες με φιλάνε!

- Έτσι ε; Τι λες βρε παιδί μου! Πολύ έξυπνη μέθοδος! Και δε μου λες, κατά τα άλλα, τα περνάτε καλά εσείς τα βατραχάκια;

- Καλά, δε λες τίποτε! Τα περνάμε μια χαρά! Πλατσουρίζουμε όλη μέρα σε γαλάζιες λίμνες, τσαλαβουτάμε σε λιμνούλες, κάνουμε βουτιές, πηδάμε όσο μας αρέσει και το βράδυ, όταν τα πεφταστέρια αρχίζουν να πέφτουν απ’ τον ουρανό στη λίμνη, τραγουδάμε βρεκεκέξ κουάξ κουάξ και παίζουμε κρυφτό ανάμεσα στα νούφαρα!
- Αχ, τι ωραία! Να σου πω την αλήθεια, όταν σε φιλούσα, μετά την έβδομη φορά άρχισε να μου αρέσει! Άσε που έχω βαρεθεί να παίζω μ’ αυτό το σαχλό τόπι, και η ζωή στο παλάτι, άσ’ τα, είναι ανυπόφορη! Ούτε να πηδάς σου επιτρέπουν, ούτε να πλατσουρίζεις, ούτε να τσαλαβουτάς, ούτε να τραγουδάς βρεκεκέξ κουάξ κουάξ! Μήπως υπάρχει κανένας τρόπος να μεταμορφωθώ σε βατραχούλα και να ‘ρθω μαζί σου;

- Και βέβαια υπάρχει! Στην άλλη άκρη του δάσους, μέσα σε μια κουφάλα μια βελανιδιάς, ζει μια μάγισσα! Είναι πολύ καλή στο είδος της! Πάμε, άμα θέλεις, να της ζητήσουμε να σε μεταμορφώσει σε βατραχούλα!
- Τι καθόμαστε; Πάμε! είπε η Ρηνούλα.

Έτσι κι έγινε! Μια  και δυο πήγανε, βρήκανε τη μάγισσα στην κουφάλα της βελανιδιάς, της εξήγησαν την κατάσταση της χαρίσανε το χρυσό τόπι για να την καλοπιάσουν, και η μάγισσα άγγιξε με το μαγικό της βατραχοπέδιλο τρεις φορές την πριγκιποπούλα και τη μεταμόρφωσε σε βατραχούλα! Μια πολύ χαριτωμένη και γλυκιά βατραχούλα!

- Παμε τώρα να σε μάθω να κάνεις βουτιές στη λίμνη με τα νούφαρα! είπε το βατραχάκι.

- Φύγαμε! είπε η βατραχούλα.

Πηδώντας και τραγουδώντας τα δυο βατραχάκια χάθηκαν στο βάθος του δάσους κι έζησαν από τότε βρεκεκέξ καλά, κι εμείς καλύτερα.
Στο θεατρικό αυτό έργο λοιπόν ο Τριβιζάς χρησιμοποιεί ξανά το χιούμορ, αφού είναι διάχυτο σε όλη την εξέλιξη της ιστορίας, προκαλώντας όμως ταυτόχρονα σύγχυση στον αναγνώστη, ο οποίος ενώ είναι έτοιμος να γελάσει, η συγκινησιακή φόρτιση του φέρνει έναν κόμπο στο λαιμό. Το χιούμορ δομείται πάνω σε μια σειρά αντιθέσεων, καθώς άλλα περιμένει να ακούσει κανείς σύμφωνα με το κλασικό παραμύθι και την κοινή λογική, και άλλα καταλήγει να ακούει. Πιο συγκεκριμένα, αρχικά διαβάζουμε ότι ο ήλιος θαμπώνεται από την ομορφιά της πριγκίπισσας και γι’ αυτό φοράει γυαλιά και όχι το αντίθετο. Έπειτα, το βατραχάκι ευθύς εξαρχής ομολογεί, αν και ψέματα, ότι είναι μεταμορφωμένος πρίγκιπας, ενώ στο κλασικό παραμύθι αυτό γίνεται στο τέλος και χωρίς ο βάτραχος να παίρνει την πρωτοβουλία. Επιπλέον, το κορίτσι ερωτεύεται στο τέλος το βατραχάκι και όχι, όπως προσδοκούμε, το μαγεμένο πριγκιπόπουλο. Γι’ αυτό και επιλέγει να μεταμορφωθεί και αυτό σε βατραχάκι για να ζήσουν καλά και εμείς καλύτερα, αντίθετα με το πασίγνωστο τέλος. 

Ο συγγραφέας λοιπόν με αυτήν την ανατροπή του παραμυθιού θέλει να κλονίσει στερεότυπα των κλασικών παραμυθιών όπου η κοπέλα είναι παθητική ηρωίδα και περιμένει από έναν άνδρα να έρθει και να της λύσει το πρόβλημά της. Πιο συγκεκριμένα, σε συνέντευξη που έδωσε στην εκπομπή «Στα Άκρα» της ΝΕΤ, ανέφερε ότι η πριγκιποπούλα επιλέγει να γίνει βατραχούλα, σε αντίθεση με το κλασικό παραμύθι που ο βάτραχος γίνεται πρίγκιπας, γιατί έχει κουραστεί από την τυπολατρία του παλατιού και προτιμάει να χοροπηδάει και να πλατσουρίζει παρά να βρίσκεται στο παλάτι και να έχει όλους αυτούς τους περιορισμούς. Σύμφωνα με πρόσφατες έρευνες που έχουν πραγματοποιηθεί, όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο Τριβιζάς στη συνέντευξη του, οι πριγκίπισσες των παραμυθιών δημιουργούν λανθασμένα πρότυπα για τα κορίτσια, ενθαρρύνουν ανεκπλήρωτες προσδοκίες και σε τελική ανάλυση επηρεάζουν αρνητικά το μέλλον των κοριτσιών, αφού έχουν έναν παθητικό ρόλο, μιας και περιμένουν πάντα κάποιον «άντρα» να έρθει να τις σώσει. Αντίθετα, σε αυτό το παραμύθι η Ρηνούλα, παίρνει τη ζωή στα χέρια της, αρνείται έναν συγκεκριμένο τρόπο ζωής που έχει και ακολουθεί κάποιον άλλον.
Μ’ αυτή την ισοπεδωτική ανατροπή ο Τριβιζάς δεν επιδιώκει να εξουδετερώσει συνολικά το φανταστικό, μαγικό περιεχόμενο των παραμυθιών ή να αρνηθεί τη γοητεία τους. Κάθε άλλο. Μόνο που αντιπροτείνει ότι όσο σημαντικό για την ύπαρξη μας είναι να κυνηγάμε την πραγμάτωση των πιο τρελών μας ονείρων, άλλο τόσο σημαντικό είναι να δεχόμαστε τη γλυκύτητα της προσγείωσης σε καθημερινά πράγματα και συνηθισμένους ανθρώπους. Έτσι, προσγειώνει τον αναγνώστη στη σημερινή πραγματικότητα μέσα από το χιούμορ και το αστείο που γεννιέται πάνω στις αντιθέσεις και την ανατροπή της κοινής λογικής. Το έργο του είναι ρεαλιστικό, εναρμονισμένο με τις κοινωνικές ανακατατάξεις της εποχής μας, χωρίς να προκαλεί αδιέξοδα αφού αυτά εξομαλύνονται με το χιούμορ.

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ
Ολοκληρώνοντας την εργασία αξίζει να αναφερθεί ότι τα παραμύθια ανέκαθεν συνέδεαν τη νέα γενιά με την παράδοση, με τα λαογραφικά και ιστορικά στοιχεία περασμένων εποχών και κοινωνιών, που έχουν παρέλθει. Με την αλληγορία τους μεταλαμπάδευαν τις αγωνίες και τους πόθους των ανθρώπων από τα παλιά στους σύγχρονους, διασφαλίζοντας τη συνέχεια του πολιτισμού. Μα πάνω από όλα διακήρυτταν την ευάλωτη φύση του ανθρώπου, ο οποίος παρά τους μετασχηματισμούς του παρέμεινε το ίδιο αδύναμο πλάσμα, που χρειάζεται την αλληλεγγύη, τη συμπαράσταση, την παραμυθία και την συμπόρευση του μαγικού με το πραγματικό, για να επιβιώσει.
Το παραμύθι δεν είναι μόνο μια απλή ιστορία που μαγεύει και γοητεύει, αλλά εκφράζει αλήθειες με έναν συμβολικό και αλληγορικό τρόπο. Η αξία του είναι αναμφισβήτητη, η πορεία του και η παράδοση του μακρόχρονη, η απήχηση και η επιρροή του μεγάλη. Λειτουργεί σε ένα φαντασιακό και ασυνείδητο επίπεδο, βοηθώντας το παιδί να κατανοήσει τον κόσμο που τον περιβάλλει, να έρθει αντιμέτωπο με διάφορες καταστάσεις, άλλοτε εύκολες και άλλοτε δύσκολες, και με έναν αβίαστο τρόπο να κατανοήσει και μεγάλες αλήθειες για τη ζωή που μπορεί ακόμη και να πληγώνουν. Στις μέρες μας όμως το παραμύθι έχει πάψει να προσελκύει τα παιδιά και κυρίως έχει υποτιμηθεί η αξία του από τους μεγαλύτερους. Η εικόνα έχει αντικαταστήσει τη διήγηση και έχει περιορίσει αισθητά τη φαντασία του παιδιού. Από τη μία έχει περιοριστεί ο ελεύθερος χρόνος των γονέων, πράγμα που σημαίνει ότι δεν έχουν χρόνο να ασχοληθούν με τα παιδιά τους, από την άλλη το παιδί έχει αποκτήσει άλλου είδους ενδιαφέροντα π.χ. ηλεκτρονικά παιχνίδια. Η εικόνα αυτή έχει μεταφερθεί και στην εκπαίδευση, με αποτέλεσμα ούτε ο δάσκαλος να δίνει ιδιαίτερη σημασία στο παραμύθι. 

Αυτό που θα ήταν σωστό να γίνει είναι να επανέλθει στη ζωή μας, έτσι όπως ήταν παλιά, αλλά και παράλληλα να αξιοποιηθεί δημιουργικά και στην εκπαίδευση. Στα παιδιά αρέσει να ακούν παραμύθια, γι' αυτό και το παραμύθι αποτελεί σπουδαίο παιδαγωγικό μέσο, το οποίο ενδυναμώνεται ανάλογα με την αφηγηματική ικανότητα του εκπαιδευτικού. Έχουν ανάγκη από έναν δικό τους φαντασιακό κόσμο στον οποίο καταφεύγουν είτε γιατί προσπαθούν να καταλάβουν την πραγματικότητα είτε γιατί ευελπιστούν να ξεφύγουν απ’ αυτήν. Το παραμύθι αποδεσμεύει τις διανοητικές δυνάμεις, τους επιτρέπει να αναπτυχθούν δίχως τους καταναγκασμούς της πραγματικότητας, απελευθερώνει από το άμεσο παρόν με τη δυνατότητα που παρέχει στο παιδί να απομακρυνθεί από αυτό με κάθε ασφάλεια. 
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· http://www.youtube.com/watch?v=Q_XKb4WDMKk&feature=player_embedded (συνέντευξη του Ευγένιου Τριβιζά το 2011 στην εκπομπή «Στα Άκρα» της ΝΕΤ). 
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